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ные листки» (1823—1825), издал первый отечественный театральный аль­
манах «Русская Талия». В 1825— 1839 годах Булгарин — соиздатель и со­
редактор Греча по журналу «Сын Отечества», объединенного в 1829 году с 
журналом «Северный архив»; в 1841 — 1853-м он редактирует журнал «Эко­
ном» и на протяжении почти всей своей литературной деятельности газету 
«Северная пчела» (1825—1859).

Многожанровость творчества Булгарина поистине удивительна. Созда­
телем первого русского романа назвал Булгарина Белинский1. «Отцом рус­
ского романа» считал Булгарина Греч. Автор «Димитрия Самозванца» и «Ма­
зепы», стоящий вместе с М. Н. Загоскиным, И. И. Лажечниковым и 
Н. А. Полевым у истоков рождения русского исторического романа, созда­
тель многочисленных очерков нравов, обширной мемуаристики, путешествий, 
политической публицистики, один из основоположников русской фантасти­
ки и фельетонистики — Булгарин выступает первооткрывателем почти 
во всех жанрах. Без упоминания имени Булгарина не может обойтись ни 
одно исследование по истории литературы 20-х, 30-х, 40-х и 50-х годов. 
Целое сорокалетие в жизни русской журналистики, с 1819 по 1859 год, 
тесно связано с этой выдающейся личностью.

В России 30-х годов XIX века не было читающего человека, который 
не знал бы об «Иване Выжигине». Любовь, похищения, измены, загадочные 
незнакомцы, низвергнутый на дно общества аристократ, возмездие, раская­
ние, торжество добродетели — все сюжетные изгибы «Выжигина» дышат 
первозданной чистотой романного жанра. Здесь разворачивается пестрая 
картина похождений главного героя, который предстает в начале своей 
жизни в качестве обиженного судьбой безымянного «сиротки», заброшен­
ного в доме пана Гологордовского, а впоследствии оказывается наслед­
ником миллионного состояния, незаконным сыном князя Милослав­
ского.

Живой интерес к обыкновенной человеческой личности привлек внима­
ние многочисленных читателей и вызвал необъятную массу подражаний. Ро­
ман весьма остроумен, отличается искусно выполненными бытовыми сценами, 
добродушным юмором. «В плане автора было, как нам кажется, не интри­
говать читателей романтическими мистификациями. Он хотел представить 
толпу характеров, нравов, обычаев русских»,— писал «Московский теле­
граф»1 2. Литературные требования 20-х годов XIX века в отношении к про­
заическим жанрам шли в направлении пристойных «нравоучений», с одной 
стороны, и «нравоописаний» — с другой. Определение романа как жанра мо­
рализующего отразилось в ответе «Сына Отечества» на вопрос: «Что такое 
роман?»: «Роман есть теория жизни человеческой». «Нужда в народных

1 Б е л и н с к и й  В. Г. Поли. собр. соч.: В 9 т. Т. 4. С. 76.
2 Московский телеграф. 1829. Ч. 26.
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жетов, пожалуй, несколько публицистично, но актуальность постановки 
проблемы не вызывает сомнения.

Традиция плутовского романа, в которую естественно вписывается 
«Иван Выжигин», восходит не столько к Лесажу, сколько к отечественному 
роману В. Т. Нарежного «Российский Жильблаз, или Похождения князя 
Гаврилы Симоновича Чистякова». Булгаринский роман и носил первоначаль­
но п о д з а г о л о в о к  «Российский Жильблаз». В эту жанровую тради­
цию входят и «Мертвые души» Гоголя, сюжет которых придуман Пушки­
ным, а отчасти и «Герой нашего времени» Лермонтова — в плане паро­
дийного отталкивания от «Выжигина». Правда, никакой общественно-ли­
тературной свирепости по отношению к Булгарину названные литераторы 
не испытывали, даже полемизируя с ним. К слову сказать, в «Выбранных 
местах из переписки с друзьями» Гоголя, также отразивших поиск поло­
жительного идеала русской жизни, явственно прозвучали нравоучительные 
булгаринские нотки, так удивившие современников, почти совсем уверенных 
Белинским в сугубо отрицательной сущности социально «бичующей» сати­
ры Гоголя.

Лермонтовский Грушницкий своей неистребимой тягой к романтическим 
эффектам, жизненной позой и бытовой манерой поведения ориентирован 
на героя булгаринского романа. Станционный смотритель как устоявшийся 
социальный тип со священным правилом давать лошадей проезжающим 
либо за небольшую мзду, либо под влиянием угрозы отразился и в «Станци­
онном смотрителе» Пушкина. Даже классическое сравнение Москвы и Пе­
тербурга, в разных аспектах разработанное у Пушкина, Гоголя, Достоев­
ского, Белинского, Герцена, явилось впервые в романе «Иван Выжи­
гин».

Роман Булгарина был переведен на французский, итальянский, немец­
кий, английский, литовский и польский языки в 1829—1832 годах. Тираж 
книги разошелся стремительно, потребовались переиздания, которые и по­
явились в 1829 (2-е) и 1830 (3-е) годах.

«Заслуга «Ивана Выжигина» г. Булгарина несомненна,— писал Белин­
ский,— и нам тем приятнее признать ее публично и печатно, что почтенный 
сей сочинитель не раз обвинял наш журнал в зависти к его таланту. До­
стоинство произведения Булгарина доказывается еще и его необыкновен­
ным успехом... Кому бы ни нравился тогда роман Булгарина, но он приучал 
к грамоте и возбуждал охоту к чтению в такой части общества, которая 
без него еще, может быть, долго бы пробавлялась «Милордом Английским», 
«Похождениями Совестдрала Большого Носа», «Гуаком, или Непоколеби­
мою всрностию» и тому подобными произведениями фризовой фантазии»1. 
Белинский, правда, иронизировал по поводу морализаторства Булгарина, 
подтрунивал над манерой «забавлять, поучая» и «осмеивать пороки, на­
ставляя», которая представлялась критику наивной и соответствующей 1

1 Б е л и н с к и й  В. Г. Поли. собр. соч.: В 9 т. Т. 4. С. 80.

9



�$#�'8� ��&"'$�%�'� +�4"'��9� �"�6A� 4+�'$4A� �B�� �� �/�D� ,4+#A� "'�8 <(55� 4� �':
��'6��%%� "48'�4�� �� ��;4�"��%%� "#��$4!� (%��"'�#" �A� &%�'(A� 6�4� ��'6%�'=:
B%!� 6���%�8� "48'�4�A� +4K4+%�� &4�48� +4� ��%K4��4"��%!A� +4� %��4"%%A� +4� 3%:
(4�43%%���E9� �9� P9� �$�'$4�A� $'$� ;#+�4� ���$4()$4� #+%�(��� !� <#8� 8� %� &4:
���8���� 8� #�&�K48� �� *%,%�'�A� �6%�'(A� 6�4� �'��45B��� 8���4� "48'�'� �#(:
,'"%�'� ��� &�"�+��!�A� �'+�5�)� #5��%�)A� ��"45��4A� �'$%8� &"%��'�%�8� ��� �4():
$4� �'84,4� "48'�%��'A� �4� %� �4�K%B���#=� &#;(%$#A� �'&4+4�"%�� ��� �� ('$�!�$%K�
�$#�'K9� � �()� 4� �48A� 6�4� �� *%,%��� '+"��4�'�� ��&"4���B���4!� '#+%�4:
"%%A� "'�+�(5(� %� ��'�� �%"����$%!A� '� 4�6'��%� %� �&�"��!<%!� +"#,�� �"%;4�:
+4�A� �44;B'�<%!� '��4"#� 4� �48A� 6�4� 6'��4� �'��'��� �(#,#� ��4�,4� �(�$�'�+:
"'� �'�6���%�8� �� *%,%�'�9� �4�4"%(%A� ;#+�4� ; �%�%8&�"'�4"� �%$4('!� ?� �'� :
�'(� �#(,'"%�'� �$4"4(�8� �4��%�4,4�+�4"'�9� �� 6���%� �#(,'"%�'� �(#*%�A� 4+�':
$4A� �4� 4;��45��()���4A� 6�4� 4�� �%$4,+'� ��� �� +%(�5� ��4%K� 6%�'��(�!A� ,4��%:
�4+�4"7���(%A�6%�4��%$4��(%A�$#&74�A� 8�B'�A�+�4"5�A� 43%7�"4�9� ��5$'5�6%�':
=B'5�&#;(%$'� ; ('�+(5� ��,4�+4"4,'�%� 8%('9� Q4� �4;������48#�&"%��'�%=A� 4��
�4��45(� �4"#*��4�7�8� %� $4�=<�� 8�� N�4!� �+'8 �G9� �&"'��+(%�4��%� "'+%�
�(�+#��A� 4+�'$4A� �$'�'�)A� 6�4� ��'�%��%6��$%!� '�'(%�� "'�(%6� K� �47%'()� K�
,"#&&� 6%�'��(�!� &4$'�'(L� ,('��4!� $'��,4"%�!� 5�%(4�)� ���C�'$%� �;(',4"4+:
�4��� �4�(4�%��0�+�4"5��C&48�B%$%� %� +�4"5��C6%�4��%$%D9� �#B������� 8�
+4&4(���%�8� $4� ����4�84*� 8� �4($'8� 5�(5���5�%� 8���%�� �'84,4� "48'�%��'L�
�999���)8'� �'8�6'��()�4A�6�4� ���� *#"�'( A� �$4()$4�%K� �%� ; (4�999�'6%�'(%���4��
&4&"%B�A� &"4+4(*'(%� %� $4�6'(%� �,4�0� *���4$4=� ;"'�)=� &"4�%�� 84%K� (%��:
"'�#"� K� &"4%���+��%!9� ���� 84%� �46%���%5� %� %�+'�%5� ; (%� ���,+'� "'�"#:
,'� A� %� �%� ���� � %�� �%K� +4� �%K� &4"���� !���"!���� �!���#������ ��� �!������ �
��$��� � �%,+�� �B�� ��� &"�+��'�(��4� +4$'�'��()���A� &46�8#� �'$4�C�4� %�� 84%K�
�46%���%!� +#"�4A� 6�,4� 5� +4(*��� %�;�,'�)� %� 4���"�,'�)�59� �� K4"4<�!� ��4:
"4���0� �%� &48%�'M99� � � +#8'���A� 6�4� 5� ,���'(�5999� ���"5=� 6���%=�0� ���M�
��(%� ;� 4�%� ; (%� &4�8 <(����A� �4� +�!���4�'(%� ; � %�'6�9� �#8'5� #�%�%�)�
8��5A� 4�%� �4�� �%(%�0�%� �46%���%5� 84%A� ;(',4+'"5� �4,'A� "'�4<(%�)�&4� �4�:
�%%� �� 6%�(�� 8�4,%K� � �56�N$��8&(5"4�A� 8�4,%�� %�� �%K� &�"���+�� � �'� 5� $%L�
3"'�7#��$%!A� '�,(%!�$%!A� ��8�7$%!A� <��+�$%!A� %�'()5��$%!A� &4()�$%!� %�
;4,�8�$%!�0�%� %���!���� &#��� � ;(',4+�����#��M�1

�4��6�4A� �#(,'"%�� &"�#��(%6%(� 4�"%7'��()�4�� 4��4<��%�� *#"�'(4�� $�
�,4� (%��"'�#"� 8� �"#+'8A� �4A� �%+%84A� �8#� K4��(4�)� �&4$4!�4,4� %� ��")���4,4�
4��4<��%5� $� ��4�!� "';4��9

�� ;#(,'"%��$48� "48'��� �� ��&"%�#*+���4!� 34"8�� &4+�%8'(%�)� %� ��"):
��� �� �4&"4� 9� �+�%8� %�� �'$%K� ; (� �4&"4�� 4� &"4���B��%%� �� ��5�%� �� (%6:

�� � � ( % � � $ % ! � �9� �9� Q4(%9� �4;"9� �469L� �� �9� P9� D9� �9� ..9
E� � " � 6 � �9� �9� �469� �&;9A� �/G/9� R9� 19� �9� �FF9
G� ���9� &6�('9� �/1�9� �D� '&"9

Q 4 $ " 4 � � $ % ! � �9� �9� �4��%$�4���%�� "#��$4,4� �"'�������4C�':
�%"%6��$4,4� "48'�'9� �9@� 	9A� ��GG9� �9� F9

1� �4�&48%�'�%5� �'++�5� �#(,'"%�'9� R9� �9� �9� >??0>???9� -� +�(��4�
�� ��$���92

�	





ственное мнение. В России не было газеты, по значению и популярности со­
измеримой с «Северной пчелой». Задумав издавать газету «Дневник» и обду­
мывая ее план, Пушкин писал: «Я хотел бы быть издателем газеты, во всем 
сходной с «Северной пчелой». Рубрика «Фельетон» впервые появилась в 
«Северной пчеле», а с возникновением этой рубрики вместо тяжеловесной 
публицистики возник легкий разговор с читателем о текущих событиях и 
насущных проблемах. Особенным успехом пользовался многолетний цикл 
Булгарина «Журнальная всякая всячина». Чиновничий мир поприщиных и 
Хлестаковых совершенно немыслим без «Северной пчелы», и эту характер­
ную черту отметил Гоголь в «Записках сумасшедшего» и в «Ревизоре». «Чи­
тал «Пчелку»,— сообщает Поприщин о своих обычных занятиях и косвенно 
характеризует почерпнутую информацию: — Эка глупый народ французы! 
Ну, чего хотят они? Взял бы, ей-богу, их всех, да и перепорол розгами! Там 
же читал очень приятное изображение бала, описанное курским помещи­
ком»1. В рассуждении помешавшегося Поприщина Гоголь преобразовал мно­
гочисленные политические обзоры «Северной пчелы» 1833 года в связи с 
борьбой за испанскую корону, оттенив эти обзоры колоритом булгарин- 
ских «Воспоминаний об Испании» 1823 года, подчеркнув тем самым, что чи­
новники как в политических мнениях, так и в эстетических суждениях руко­
водствовались позицией Булгарина. Тип офицеров, которые «любят потол­
ковать о литературе; любят Булгарина, Пушкина и Греча и говорят с презре­
нием и остроумными колкостями об А. А. Орлове», Гоголь изобразил в образе 
поручика Пирогова, одержимого страстью «ко всему изящному». Мелкие 
чиновники, Девушкин и Голядкин, у Достоевского не только почитатели 
исторических романов Булгарина, спародированных в характеристике вы­
мышленного романа «Ермак и Зюлейка», но как и гоголевские чиновни­
ки — усердные читатели «Северной пчелы». Никитенко, ревизовавший в 1833 
году Петербургский учебный округ, отметил в своем дневнике, что чинов­
ники ничего не читают, кроме «Северной пчелы», в которую веруют, как в 
священное писание. Когда ее цитируют, «должно умолкнуть всякое противо­
речие». В 1859-м журнал «Современник», почтив память Булгарина в год его 
смерти, отметив значительные заслуги знаменитого романиста и журна­
листа перед русской литературой и публицистикой, писал, что Булгарин 
«давал умственную пищу своим многочисленным читателям» «и по край­
ней мере десять тысяч человек приохотил к русскому чтению»1 2.

Ошеломляющий успех принес Булгарину исторический роман «Димитрий 
Самозванец». Ссылаясь на сочинение митрополита Платона «Краткая цер­
ковная история» (1823), романист утверждал, что Самозванец был сыном не 
бедного галицкого дворянина и не беглым монахом, как писал Н. М. Ка­
рамзин, но «некто подставной», специально подобранный и воспитанный 
иезуитами для водворения смуты в России,— стране, традиционно и небез­

1 Г о г о л ь Н. В. Полн. собр. соч.: В 6 т. Т. 3. С. 156.
2 Современник. 1859. № 1. С. 293, 304.
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тан» Пушкина вместе с критическим отзывом Булгарина на эту поэму: «Мы... 
давным-давно не читали ничего превосходнейшего. Гений Пушкина обещает 
много для России; мы бы желали, чтобы он своими гармоническими стиха­
ми прославил какой-нибудь отечественный подвиг»1.

Успех второго исторического романа Булгарина — «Мазепа» — был 
также велик. Писатель полагал своей задачей раскрытие сложного внутрен­
него мира гетмана Украины, Ивана Степановича Мазепы, в решающий исто­
рический момент, когда отделение «Украйны» и «Малороссии» от русских 
единоверцев из боязни уничтожения политической самостоятельности, а от­
сюда неизбежное союзничество со шведским королем Карлом XII, про­
тивником Петра I, и польским королем Станиславом Лещинским предста­
влялись гетману залогом благоденствия страны. Личное самовозвышение в 
результате политических перипетий играло не последнюю роль в планах Ма­
зепы. Пушкин и Байрон, по словам Булгарина, воспользовались лучшими 
эпизодами из жизни Мазепы, но его исторический и человеческий характер 
оставался загадочным. Мастер политической интриги, обладающий острым и 
проницательным умом, дипломатическим талантом, знанием людей, даже 
благородством, но в сочетании с чудовищно изощренным коварством, фи­
лософски обоснованной лживостью, Мазепа боится русского царя Петра, 
но в то же время уверен в конечном успехе своих интриг, полагаясь на соб­
ственный ум, такт, связи и государственную «звезду». Мазепа — стойкий 
боец: ничто в политике не может его обескуражить, и лишь роковое стечение 
личных обстоятельств (совершенно в духе приключенческого романа) 
лишает его внутренней опоры, приводит к позднему раскаянию и гибели.

Нужно отметить, что сетования Булгарина на то, что лучшие эпизоды 
из жизни Мазепы уже использованы Пушкиным и Байроном,— это свое­
образная литературная поза — поза горделивой скромности. Исторический 
сюжет романа преображен такими «авантюрными» мотивами, приключен­
ческими поворотами, что подчас не уступает лучшим страницам А. Дюма. 
Смерть старого Мазепы от руки неузнанного незаконнорожденного сына в 
«Тарасе Бульбе» Гоголя преобразуется в сознательное сыноубийство за веру 
и отечество, а неустрашимый полковник Палей, гроза ляхов, как и Тарас,— 
ближайший идейный прототип героя гоголевской исторической повести: 
в образе булгаринского Огневика наблюдаются черты гоголевского Андрия. 
Дочь Мазепы Наталия, чуждая отцовского честолюбия, и искусная интри­
ганка княгиня Дульская, напоминающая Марину Мнишек,— две противо­
положности женской судьбы в романе; трагична и судьба дочери лембергского 
банкира Марии в это грозное историческое время. Блестящие батальные 
сцены романа, живые описания быта и нравов давно прошедшей эпохи орга­
нично вписаны в повествовательную ткань романа. Писатель обращался к 1

1 Литературные листки. 1824. № 1. С. 25.
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ражение того, «как можно помочь бедному человеку, защитить безвинно­
го и открыть зло», пришелся по душе читателям. «В каждом звании чест­
ный человек может быть счастлив»,— утверждал Булгарин. Так, «Рассказ ни­
щего» призван научить легкомысленных купеческих сынков уважать свою 
профессию, родную среду и ее обычаи, беречь «честь смолоду». Впрочем, 
не только нравоучения содержатся в очерках Булгарина. Они весьма разно­
образны по тематике, примером чему может служить «Метемпсихоза, или 
Душепревращение» — рассказ о вере индейцев в переселение душ. Но стран­
ный каприз памяти вычеркнул Булгарина из числа создателей «натуральной 
школы» как литературного явления.

И до сих пор имя Булгарина произносится пренебрежительно. Но что 
мы знаем о нем, кроме хрестоматийного: «агент III Отделения», «бывший ка­
питан наполеоновской армии»? Какие произведения его читали? Ведь они 
не переиздавались свыше столетия.

Фаддей Венедиктович Булгарин никогда не был агентом III Отделения1. 
Когда родилась эта сплетня и как она укоренилась, уже никто не помнит. 
И объясняя ее, приходится прибегать к домыслам вроде того, что, мол, 
его «записки» «могли играть» (?) роль «доносов», которыми пользовались 
А. X. Бенкендорф и Л. В. Дубельт, но это лишь одно из мнений, которое 
по сути своей является экстраполяцией массового ощущения эпохи поли­
тического сыска, а вовсе не научным доказательством. Пытаясь обнаружить 
негативные стороны в личности Булгарина, говорят, например, что он «пре­
дал декабриста» А. О. Корниловича, рассказав о его тайных связях с ав­
стрийским двором; но, может быть, Булгарин стремился помешать в чем-то 
австрийской разведке и действовал как патриот, во благо России? Все зави­
сит от точки зрения.

Булгарин действительно одно время был капитаном наполеоновской 
армии. Есть мнение, что Булгарин воевал в корпусе наполеоновского мар­
шала Удино, действовавшего в Белоруссии против русского военачальни­
ка графа Витгенштейна. Получается, что русские офицеры, в большинстве 
своем будущие декабристы, стали близкими друзьями человека, проливав­
шего русскую кровь? А ведь законы чести, понятия о благородстве и пре­
дательстве были тогда весьма строги и определенны: размывание границ добра 
и зла произошло позднее. И вот этот, с позволения сказать, вражеский 
офицер преспокойно издает «Полярную звезду» с Бестужевым и Рылеевым, 
принят в гостиной Карамзина, здоровается за руку с Пушкиным, декабрис­
та П. А. Муханова называет в письмах «Милым Петрухой», на дружеской 
ноге с популярным тогда Гречем, связан узами нежнейшей дружбы с Грибое­
довым — не странно ли? А что, если Булгарин в войне 1812 года п р о т и в  
России действительно не участвовал, как сообщал он в письме генералу 
Главного штаба А. Н. Потапову, будучи арестованным по делу декабристов? 
Что, если он воевал как наполеоновский офицер только в Испании? Что слухи, 1

1 Словарь русских писателей. М., 1989. Т. 1. С. 348.
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Трудно усмотреть что-либо «доносительское» в записке «О цензуре в 
России и о книгопечатании вообще», некоторые мысли которой до сих пор 
актуальны для отечественной прессы: «Нашу публику можно совершенно 
покорить, увлечь, привязать... одною только тенью свободы в мнениях насчет 
некоторых мер правительства»; «не надобно больших усилий, чтобы быть не 
только любимым ею, но даже обожаемым. К этому два средства: справед­
ливость и некоторая гласность». А в записке к Дубельту «Несколько правд, 
предлагаемых на благорассуждение» Булгарин предрекал волну европей­
ских революций 1848 года, обнаруживая незаурядную политическую прозор­
ливость.

С иронией и не без яда говорят обычно о том, что «в суждениях Бул­
гарина 1824—1825 годов отразились взгляды и мнения декабристов», с ко­
торыми Булгарин расстался очень быстро и безболезненно1. По-видимому, так 
оно и было. Однако нужно учесть, что становление личности Булгарина 
шло диаметрально противоположным путем, нежели воспитание будущих 
декабристов, детей «вольнодумцев» века Екатерины, взращенных в иезуит­
ских пансионах1 2. Булгарин, видимо, никогда не мог до конца понять, поче­
му русская дворянская фронда действует против самой себя, «хотя по поло­
жению в свете сей класс людей долженствовал бы быть привязан к настоя­
щему образу правления». Он думал, что «преждевременное честолюбие, 
оскорбленное самолюбие, неуместная самонадеянность заставляют их час­
то проповедовать правила, вредные для них самих и для правительства». 
К обретению отечества Булгарин и декабристы шли совершенно разными 
путями. Булгарин, родившись поляком без Польши, загубленной, как он счи­
тал, полуреспубликанским институтом польского сейма, выбирающего коро­
ля, обрел отечество в монархической России, в результате многочисленных 
и сложных перипетий своей жизни, похожей на авантюрный роман. «...Един­
ственная, радикальная причина упадка Польши была власть Иезуитов, истре­
бивших истинное просвещение и укоренивших в умах нетерпимость (in­
tolerance). Вторая причина, следствие первой, было слабое правление 
избирательных Королей»3. В биографии Булгарина отразился внутрен­
ний нравственный раскол Польши и внешнеполитический раздел ее терри­
тории.

Отец Булгарина, республиканец и товарищ знаменитого Костюшки, был 
арестован в 1796 году по подозрению в принадлежности к польскому на­
ционалистическому движению, но вскоре освобожден при содействии графа 
Ферзена, командующего русскими войсками в Польше. Но незаконный за­
хват родового имения Булгариных паном Дашкевичем оставил семью без 
средств.

1 М о р д о в ч е н к о Н .  М. Русская критика первой четверти XIX века. 
М.; Л., 1959. С. 249 и сл.

2 К л ю ч е в с к и й  В. О. -Воспитание декабристов / /  К л ю ч е в ­
с к и й  В. О. Поли. собр. соч. М., 1958. Т. 5. С. 242—244.

3 Воспоминания Фаддея Булгарина. С. 73.
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Мать отвезла малолетнего сына в Петербург и не без хлопот поместила 
его в Сухопутный шляхетский корпус. Здесь Булгарин пристрастился к чте­
нию, впервые стал писать басни и сатиры. После успешного окончания кор­
пуса он принимал участие в военных действиях против французов в 1806— 
1807 годах, был ранен, за бой под Фридландом награжден орденом святой 
Анны 3-й степени. Под русскими знаменами он воевал и в Шведскую кам­
панию. Но вскоре фортуна изменила ему. В 1809 году за сатиру, написан­
ную на начальство, его арестовали, перевели в Кронштадт, в 1810 году — 
в Ямбургский драгунский полк и в 1811-м в чине подпоручика уволили из ар­
мии. В Ревеле Булгарин страшно бедствовал, затем перебрался в Варшаву, 
переехал в Париж, где вступил в ряды французской армии и в том же 1811 
году в составе польского легиона французских войск воевал в Испании. По­
зднее «Воспоминания об Испании», вышедшие отдельным изданием в Санкт- 
Петербурге в 1823 году, пользовались широкой известностью. В 1814 году во 
Франции Булгарин был взят в плен, отправлен в Пруссию, откуда после раз­
мена пленных вернулся в Варшаву в 1816 году, недолго был в Петербурге, за­
тем переехал в Вильно, где публиковался в виленских периодических издани­
ях, а в 1819 году окончательно поселился в Петербурге. Участие в виленских 
периодических изданиях, а также общение с либеральными польскими лите­
раторами, входившими в «общество шубравцев», отразилось на литератур­
ных взглядах и вкусах Булгарина. Газета шубравцев «Уличные известия», 
построенная по образцу «Спектатора» Адиссона, продолжала традиции ан­
глийской школы сатириков — Свифта, Стерна, отчасти Гольдсмита. Значи­
тельную часть газеты заполняли утопии, повлиявшие на фантастику Булга­
рина («Правдоподобные небылицы, или Странствия по свету в XXIX веке», 
«Похождения Митрофанушки в Луне», «Путешествие к антиподам на Це­
лебный остров» и т. д.). «Товарищество шубравцев», почетным чле­
ном которого он стал в январе 1819 года, было крупным литературно­
общественным явлением Польши 20-х годов и привлекало к себе настой­
чивое внимание попечителя Виленского учебного округа Н. Н. Новосильце­
ва, считавшего его «весьма вредным», о чем он сообщил графу Аракчее­
ву, приложив список лиц подозрительных, «коих шубравцы называли 
Рустиканами». Это были Булгарин, Сенковский, Греч. Слухи дошли и 
до Николая I. В апреле 1828 года, уже при существовании III Отделения 
(участие в котором так настойчиво приписывалось Фаддею Венедикто­
вичу), начальник Главного штаба граф Дибич писал Новосильцеву, что 
«государь император» интересуется подробностями по поводу Булгари­
на и Греча. В мае 1828 года Новосильцев сообщал, что Булгарин «про­
должает настраивать поляков против россиян», в результате чего дело 
было передано генерал-адъютанту графу Чернышеву для окончательного 
решения. Но выяснилось, что еще в 1824 году граф Аракчеев произ­
вел очень подробное следствие по делу Булгарина и Греча, которое обна­
ружило полную несостоятельность всех обвинений и подозрений на их 
счет...
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ИВАН ИВАНОВИЧ 
ВЫЖИГИН

Роман



ПРЕДИСЛОВИЕ

ПИСЬМО
К ЕГО СИЯТЕЛЬСТВУ 

АРСЕНИЮ АНДРЕЕВИЧУ ЗАКРЕВСКОМУ

Прошло двадцать его лет с тех пор (писано в 1829 году), 
как я первый раз Вас увидел на поле сражения, в Финлян­
дии, когда незабвенный граф Николай Михайлович Камен­
ский вел нас к победам и вместе с нами преодолевал труды 
неимоверные, противопоставляемые климатом, местоположе­
нием и храбрым неприятелем. Двадцать лет — много времени: 
пятая часть целого столетия! С тех пор многое переменилось 
в свете. Смотря философским оком на мир, я утешаюсь в 
моем ничтожестве тем только, что, при переворотах счастья, 
некоторые достойные люди, которых знал я прежде, достиг­
ли высоких степеней заслугами и постоянным стремлением 
к общему благу. Радость моя — бескорыстная. Я ничего не 
ищу, ничего не желаю, кроме уважения почтенных людей 
и благосклонности публики, которые стараюсь снискать мои­
ми трудами и тихою моею жизнию. Избрав Ваше Сиятельст­
во из числа особ, коим посвящено сие сочинение, для объ­
яснения пред ними намерений моих при издании его в свет, я 
пишу не к Министру, которого уважаю, но к человеку, кото­
рого люблю душевно. Вы не переменились сердцем в течение 
двадцати лет и в Министерском Кабинете Вы так же доб­
родушны с людьми, ищущими правды, каковы были на поле 
брани с военными товарищами. Надеюсь, что Вы благосклон­
но примете сие письмо старого солдата, который променял 
саблю на перо, чтоб подвизаться за правду — по крайнему 
своему разумению!

Любить отечество, значит — желать ему блага. Желать 
блага есть то же, что желать искоренения злоупотреблений, 
предрассудков и дурных обычаев и водворения добрых нра­
вов и просвещения. Бывает много случаев, где законы не
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щаемы были весьма резкия статьи о нравах. В этом журнале 
беспощадно разили пороки, предрассудки и причуды того 
времени, особенно между знатными. Императрица Сама бла­
говолила помещать статьи Своего сочинения в этом изда­
нии, и как по малой начитанности в тогдашнее время и по 
незнанию литературных приличий многие из русских читате­
лей не понимали истинной цели сих сатирических статей, то 
мудрая монархиня повелела напечатать в журнале объясне­
ние, которое я привожу, как любопытный памятник образа 
мыслей Е к а т е р и н ы  Великой, насчет сатирических сочи­
нений вообще, а также в улику тем, которые и поныне не по­
нимают, какая может быть польза от сатиры нравственной.

«Когда я писал, я ни о ком не думал. Если не писать о сла­
бостях, человеку сродных, то других и описывать нечего. 
Когда слабости и пороки не будут порицаемы, тогда и добро­
детель похвалена быть не может: чрез познание первых, 
последняя познается. Если же кто себя в книжке моей 
узнает в порочном или непохвальном изображении, он сам 
подвергнул себя или подобрел под оное, и здравый рассудок 
повелевает ему исправиться, а не сердиться. Требуется ли от 
кого, чтобы в украшенных убранством комнатах зеркала 
были разбиты для того, чтоб дурные лицом себя в них не 
узрели? Не сердись, но исправься, читатель; тогда, буду­
чи в мире со мною, я тебя забавлять стану, а ты исправлением 
своих слабостей заслужишь общее с моим почтение»1.

Вот что я буду отвечать тем, которые захотят пере­
толковать цель моего романа!

Знаю, что искренность моего В ы ж и г и н а  не понравит­
ся людям, которые всякую правду, громко сказанную, почи­
тают своевольством, всякое обличение злоупотребления при­
писывают дурному намерению; которые просвещение, един­
ственное средство к благоденствию народов, почитают злом, 
и, подобно татям, желают водворения общего мрака, усыпле­
ния умов, глубокого молчания, чтоб поступки их были сокры­
ты. Им-то можно приписать то, что сказал бессмертный тво­
рец комедии ����� ���  ��!

«...Уж коли зло пресечь,
Забрать все книги бы — да сжечь!»

Но, нет! Наше мудрое Правительство печется о просве­
щении, о водворении нравственности, и, вопреки толкам 1

1 См. часть 1, с. 9. Выписка сия напечатана курсивом и в подлиннике. 
{Здесь и далее, кроме особо оговоренных случаев, примечания Ф. В. Бул­
гарина.)
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закоренелых староверов, поборников невежества, дает уму 
простор. Благонамеренные люди всех сословий чувствуют в 
полной мере великодушные намерения мудрых наших го­
сударей и готовы всеми силами споспешествовать общему 
благу. Цензурный Устав, высочайше конфирмованный Ап­
реля 22-го 1828 года, есть самый прочный памятник любви 
к просвещению и к истине обожаемаго нами, правосуднаго 
монарха,— памятник, достойный нашего века и могущест­
венной России! Нам остается только молить Всевышнего, 
чтоб исполнители великодушных намерений нашего г о с у ­
д а р я  постигали Его великие предначертания: тогда счастие 
наше будет совершенным, и для словесности российской 
вновь наступит золотое время Державиных, Фонвизиных...

Наша знать не читает по-русски, чужда русской словес­
ности; наши дамы даже редко говорят отечественным язы­
ком, и многие думают, что это важная преграда к возвыше­
нию словесности. Нет, это не преграда, но препятствие, ко­
торое, однако ж, не в состоянии удержать ее стремления. 
Недоросль и Бригадир Фонвизина, Ябеда Капниста, Рек­
рутский набор, Неслыханное диво представлены были на те­
атре, по воле мудрых венценосцев России. Вельможа Дер­
жавина напечатан с соизволения Е к а т е р и н ы  Великой. 
Итак, могут ли быть преграды там, где самодержцы дейст­
вуют в духе своего времени, ко благу, то есть к просвещению 
своих подданных? Благодаря Бога, у нас есть еще истинные 
русские вельможи, заслугами приобретшие право прибли­
жаться к священным ступеням трона: они очистят туда же 
путь истине. Такие мысли утешают сердце и окрыляют 
ум.

Долгом поставляю сказать несколько слов о моем рома­
не, в отношении литературном. Школяры и педанты, желая 
непременно держать умы в тисках вымышленных ими правил 
для каждого рода словесности, сколотили особые тесные 
рамочки и требуют, чтоб каждый писатель писал по их мер­
ке. Отступить от этих правил почитается литературною 
ересью. Но откуда родились эти правила? Они составлены 
из сочинений авторов, которые писали, не зная других пра­
вил, кроме законов вкуса своего времени и своего народа, 
не зная других образцов, кроме природы. Другие времена, 
другие нравы. Но школяры, скованные в уме своем цепью 
предрассудков, непременно требуют, чтоб во все времена, у 
всех народов поэмы писаны были как во времена Гомера 
и Виргилия, оды по правилам Пиндара и Горация, трагедии 
по-расиновски, комедии мольеровским покроем, нравствен­
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Вот побуждения и правила, которыми я руководствовался 
при сочинении В ы ж и г и н а. Одобрение вашего сиятельст­
ва будет мне ручательством в добром мнении людей благона­
меренных и самым сладостным утешением в кривом толке 
других.
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ГЛ А ВА  I

СИРОТКА, ИЛИ КАРТИНА ЧЕЛОВЕЧЕСТВА, 
ВО ВКУСЕ ФЛАМАНДСКОЙ ШКОЛЫ

До десятилетнего возраста я рос в доме белорусского 
помещика Гологордовского, подобно доморощенному вол­
чонку, и был известен под именем �	����	�  Никто не за­
ботился обо мне, а я еще менее заботился о других. Никто 
не приласкал меня из всех живших в доме, кроме ста­
рой, заслуженной собаки, которая, подобно мне, оставлена 
была на собственное пропитание.

Для меня не было назначено угла в доме для жительст­
ва, не отпускалось ни пищи, ни одежды и не было определе­
но никакого постоянного занятия. Летом я проводил дни под 
открытым небом и спал под навесом хлебного анбара или 
на скотном дворе. Зимою я жил в огромной кухне, которая 
служила местом собрания всей многолюдной дворне, и спал 
на большом очаге, в теплой золе. Летом я ходил в одной 
длинной рубахе, подпоясавшись веревкою; зимою прикрывал 
наготу свою чем попало: старою женскою кофтой или полу- 
разрушившимся армяком; этим убранством снабжали меня 
сострадательные люди, не зная, куда девать старые тряпки. 
Я вовсе не носил обуви и так закалил мои ноги, что ни 
мягкая трава, ни грязь, ни лед не производили в них никако­
го ощущения. Головы я также никогда не прикрывал: дождь 
смывал с нее пыль, снег очищал золу. Питался я остатками 
от трапезы дворовых людей, в разных отделениях дома, и ла­
комился яйцами, которые подбирал в окрестностях курятни­
ка и под хлебным анбаром; остатками в молочных горшках, 
которые я вылизывал с необыкновенным искусством, и овоща­
ми, краденными по ночам в огороде. У меня не было никакого 
непосредственного начальника, а всякий помыкал мною по 
произволу. Летом меня заставляли пасти гусей на выгоне или
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на берегу пруда стеречь утят и цыплят от собак и коршунов. 
Зимою меня употребляли вместо машины для оборачивани 
вертела на кухне, и это было для меня самое приятное заня­
тие. Всякий раз, что повар или поваренки отворачивались от 
очага, я проворно дотрогивался ладонью до сочного жарено­
го и под рукавом сосал жирную руку, как медведь лапу; иног­
да я очень искусно обрывал куски ветчины из шпигованья 
и похищал котлеты из кастрюль. Главная моя обязанность 
состояла в том, чтоб быть на посылках у всех лакеев, служа­
нок и даже мальчиков. Меня посылали в корчму за водкою, 
ставили на часы в разных местах, неизвестно для какой причи­
ны приказывая свистеть или бить в ладоши при появлении 
господина, приказчика, а иногда даже других лакеев и слу­
жанок. По первому слову: «Сиротка! сбегай туда-то; кликни 
того-то»,— я пускался из всех ног и исполнял приказания 
со всею точностью, потому что малейшее упущение влек­
ло за собою неминуемые побои. Когда меня ставили на часы 
и не велели оглядываться (что особенно случалось в саду), 
я стоял как вкопанный в землю, не смел даже шевелить гла­
зами и тогда только двигался, когда меня сталкивали с места. 
Иногда, хотя очень редко, меня награждали за мою усердную 
службу куском черного хлеба, старой ветчины или сыру; и я, 
как ни бывал голоден, всегда, однако ж, делился этим с моею 
любимою собакой, кудлашкою.

Видя, как других детей ласкают и целуют, я горько пла­
кал, не знаю, по какому-то чувству зависти и досады; ласки 
и лизанье кудлашки облегчали грусть мою и делали сноснее 
мое одиночество. Смотря, как другие дети ласкаются к сво­
им матерям и нянькам, я ласкался к моей кудлашке и назы­
вал ее маменькою и нянюшкою, обнимал ее, целовал, прижи­
мал к груди и валялся с нею на песке. Мне хотелось любить 
людей, особенно женщин; но я не мог питать к ним другого 
чувства, кроме боязни. Меня все били и толкали: с досады, 
для забавы и от скуки. Когда я попадался навстречу лакею 
или служанке, получившим гонку или побои от господ, они 
вымещали на мне свою досаду, сгоняя с дороги пощечиною 
или щелчком, с приговоркою: «Пошел прочь, сиротка!» Если 
я из любопытства хотел иногда посмотреть, как запрягают 
цугом лошадей,— кучера, чтобы возбудить смех в других 
зрителях, хлопали бичом над моею головою или стегали по 
ногам и заставляли меня с воплем прыгать под ударами. 
К псарям я не смел приближаться на расстояние длины арап­
ника. Даже пастухи издевались надо мною: они, для шутки, 
вгоняли меня плетью в стадо и утешались, смотря, как я в 2
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Я пересказал ей слово в слово, и она так была доволь­
на этим, что чуть меня не поцеловала, и удержалась потому 
только, что я был слишком замаран.

— А знаешь ли ты дом старосты?
— Как не знать: третий от корчмы.
— Хорошо. А знаешь ли, что такое офицер?
— Ну, тот барин, что красные заплаты на кафтане, что 

ездит верхом и что ходит вечером...
— Довольно; вижу, что ты умен и расторопен; когда 

хорошо справишься, получишь много хлеба, мяса и всего: слы­
шишь ли?

— Слышу,— отвечал я. С сим словом свистнул я на � �2  
��/�  и побежал в голоп за ворота.

По большой дороге до деревни было три версты, а по 
известному одному мне пути, через плетни и огороды, не бы­
ло и половины этого. Прибежав в дом старосты, я встретил 
в сенях офицера, которого знал в лицо, поклонился ему 
и отдал записку. Он осмотрел меня с головы до ног, улыб­
нулся и велел следовать за собою в избу. Там, посмотрев 
на бумажку, он казался очень довольным ею и в награжде­
ние за добрую, по-видимому, весть дал мне кусок сладкого 
пирога. Это было в первый раз в жизни, что я отведал этой 
лакомой пищи; я не мог удержать моего восторга, почувст­
вовав во рту неизвестное мне дотоле, приятное ощущение; 
в глазах офицера начал я пожирать пирог, изъявляя мою ра­
дость громким смехом и прыжками. В это время вошел 
другой офицер, и они оба весьма забавлялись дикою моею 
простотой, при отведывании сахару, вина и разных слас­
тей.

— Кто ты таков?— спросил меня тот офицер, к которому 
я был послан.

— �	�����' — отвечал я.
— Кто твои родители?
— Не знаю.
— Как тебя зовут?
— �	����� .
— Бедное твореньице! — сказал добрый офицер, погладив 

меня по лицу.— Я позабочусь о тебе. Не правда ли, что 
этот мальчик красавец? — примолвил офицер, обращаясь к 
своему товарищу.

— Правда,— отвечал другой.— Жаль только, что его 
держат как поросенка.

Ласки этих добрых офицеров до такой степени растрога­
ли меня, что я, вспомнив о других детях, которых в моих
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глазах ежедневно ласкали отцы и матери, принялся горько 
плакать и бросился обнимать ноги людей, которые, в первый 
раз в жизни моей, обошлись со мною по-человечески. До 
сих пор рука человека поднималась на меня не иначе, как 
для побоев и толчков, и потому я живо ощущал ласки, кото­
рым сперва завидовал издали, никогда не испытав их на се­
бе. Мои слезы и благодарность произвели, как теперь пости­
гаю, сильное впечатление в офицерах. Они удвоили свое 
нежное обхождение со мною и дали разных сластей на до­
рогу.

— Теперь ступай домой, сиротка,— сказал мне офицер,— 
и скажи тому, кто послал тебя: хорошо; но только так, чтоб 
тебя другие не слышали. Понимаешь ли?

— Понимаю: я дерну Машу за полу, отзову ее на сторо­
ну и скажу, что добрый барин сказал: хорошо!

— Прекрасно, бесподобно! Этот мальчик расторопен не 
по летам,— сказал офицер,— я из него сделаю человека. Про­
щай, сиротка!

Вообще все секретные поручения, близкие к сердцу пору­
чающих, бывают источником счастья выполнителей, когда ис­
полняются расторопно. То же случилось и со мною. Пришед- 
ши в господский двор, я тихонько пробрался в кухню и, заме­
тив, что Маша с беспокойством на меня поглядывала и озира­
лась на все стороны, я не подал вида, что хочу говорить с 
нею, и вышел из кухни. Маша последовала за мною, и, когда 
я отдал ей отчет в моем посольстве, она тоже погладила 
меня, похвалила за расторопность, велела никому не сказы­
вать о происшедшем и обещалась на другой день наградить 
меня. Я провел приятнейшую ночь в жизни, под навесом, 
на соломе, с моею кудлашкою, которая согревала меня своею 
теплотою; мне всю ночь снились офицеры, с их пирогами 
и сахаром!

Утром, бродя, по обыкновению, возле кухни, чтоб пожи­
виться чем-нибудь, я увидел Машу, которая подозвала меня 
к себе и велела за собою следовать к приказчику. Думая, 
что меня снова станут сечь розгами, для примера негодно­
му его сынку, я горько заплакал и собирался бежать в дерев­
ню к офицерам. Но Маша уверила меня, что со мною не сде­
лают ничего дурного, и я последовал за нею, дрожа, однако 
ж, от страха. Меня умыли, причесали, или, лучше сказать, вы­
скребли, надели чистое белье, прикрыли каким-то кафта- 
нишком и повели в господские комнаты. Я был в таком точно 
положении, как овца в руках у пастуха, которая трепещет от 
боязни, не зная, стричь ли ее станут или резать. Меня по­
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перепились до последней степени. Музыкантов прогнали в 
другую комнату, и начались объяснения в дружбе между муж­
чинами, обниманья, целованья и обещания забыть все ссоры 
и взаимные неудовольствия. Дамы призываемы были в свиде­
тельницы этих примирений и долженствовали ручаться в ис­
полнении обещаний двух сторон. При знаменитом тосте: воз­
любим друг друга (Kochaymy sie) — гости пили полную 
чашу, стоя один перед другим на коленях или обнявшись. 
Наконец обратились к дамам и начали пить за здоровье каж­
дой из них, из их собственных башмаков. Мужчина, став на ко­
лени перед дамою, снимал башмак с ее ноги, после того цело­
вал почтительно ее в ногу и в руки, ставил рюмку в башмак, 
а иногда и наливал в него вина, выпивал и передавал друго­
му. Вдруг залп из двадцати четырех ружей и из нескольких 
фалконетов потревожил веселящихся гостей. Все бросились к 
окнам и увидели среди двора горящий вензель виновницы 
празднества. Радостное виват снова раздалось в зале; заигра­
ли туш, и огромный бокал снова явился на сцену. Несколько 
десятков ракет и бураков взлетели на воздух, к удовольствию 
зрителей. Но от неумения ли или от оплошности, несколько 
ракет лопнуло в соломенной крыше гумна, и как ветер был 
довольно сильный, то в несколько минут кровля вспыхнула и 
все хозяйственное строение загорелось. Трудно вообразить се­
бе смятение, возбужденное этим нечаянным случаем. Пьяные 
господа суетились; слуги не знали, что делать. Все приказы­
вали; никто не хотел исполнять. Пожарных труб вовсе даже и 
не знали, и потому каждый бежал на пожар с ведром, с топо­
ром, с рогатиною, и никто не смел приступиться к пламени. 
Ударили в набат, послали за людьми в деревню; но они, как ка­
залось, не очень охотно поспешали на помощь своему госпо­
дину. Гости приказывали наскоро запрягать своих лошадей 
и укладывать вещи. Домашние слуги заботились о сохране­
нии серебра и столового белья от расхищения. Суматоха, 
беспорядок, крик, шум, беготня свели бы с ума самых хлад­
нокровных людей: все перевернулось вверх дном в доме.

Я в испуге не знал, что делать; стоял на крыльце, смот­
рел на огонь и собирался плакать. Вдруг явилась Маша:

— Ванька! Я тебя ищу, ступай за мною.
Мы побежали опрометью через все комнаты в спальню 

моей барышни. Маша надела мне на голову мой картуз с га­
луном, который хранился в гардеробе барышни, дала мне узе­
лок и коробочку, накинула на себя капот и велела мне за 
собою следовать. Мы пробежали чрез сад, перелезли чрез 
разобранный забор и очутились в поле, возле рощи. Там
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стояла коляска, запряженная четверкою лошадей. В темно­
те я не мог распознать, кто сидел в коляске. Маша села 
напереди; большой усатый лакей посадил меня на чемодан 
сзади коляски, а сам сел на козлы, рядом с кучером. Поворо­
тили лошадей, шагом доехали до большой дороги, лежавшей 
от этого места в полуверсте, и помчались во всю прыть. 
Как ни был я измучен суетою и беготнею того дня, но не мог 
сомкнуть глаз. Пожар беспрестанно представлялся моему 
воображению, и я трепетал о судьбе моей барышни, полагая, 
по тогдашнему моему суждению, что, вероятно, все долж­
но сгореть в доме, и что потому именно Маша спасается бег­
ством вместе со мною. Я думал, что этот экипаж принад­
лежит кому-нибудь из гостей. В коляске я слышал шепот, но 
не мог различить слов и узнать говорящих по голосу. Нако­
нец с утреннею зарей мы приехали на первую почтовую 
станцию.

ГЛАВА VI

БРАК, РАЗЛУКА С НОВОБРАЧНЫМИ

Когда я слез с чемодана и подошел к коляске, то чуть 
не вскрикнул от удивления, увидев Миловидина и барыш­
ню мою, Петронеллу Гологордовскую, которая, завер­
нувшись в салоп, прильнула головою к плечу своего милого 
друга.

— Узнал ли ты меня, Ванька! — сказал Миловидин, улы­
баясь.

— Как не узнать доброго барина!
Между тем Кузьма, усатый лакей, отправившийся на 

почтовый двор с подорожною, возвратился и объявил 
ответ станционного смотрителя, что нет лошадей. С 
этим словом Миловидин выскочил из коляски и побежал 
опрометью в избу, а я за ним. Смотритель сидел в халате за 
столом и перевертывал книгу, где записываются подорож­
ные.

— Лошадей! — закричал грозно Миловидин.
— Нет лошадей, все в разгоне,— отвечал смотритель 

хладнокровно.
— Если ты мне не дашь сию минуту лошадей,— сказал 

Миловидин,— то я запрягу тебя самого в коляску, с твои­
ми чадами и домочадцами: слышишь ли?
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прописано: по казенной надобности. Но Миловидны угро­
зами, бранью, криком и деньгами побеждал закоснелое уп­
рямство станционных смотрителей, которые, по большей час­
ти, исполнение своей должности поставляют в том, чтобы 
скорее отправлять курьеров и задерживать едущих по своей 
надобности. На четвертые сутки, на самом рассвете, в виду 
города, мы своротили с большой дороги и, проехав лесом 
верст пять, остановились в деревне, перед крестьянскою 
избой. Здесь стоял на квартире приятель Миловидина, пору­
чик Хватомский. Он выбежал из избы, помог Петронелле 
выйти из коляски и ввел ее под руку в свою квартиру. Тотчас 
послали за священниками, русским и католическим, которые 
здесь нарочно дожидались приезда Миловидина. Он показал 
им позволение вступить в законный брак и согласие католи­
ческого епископа, или индульт, с так называемым окошком, 
то есть пробелом для вписания имен; чрез два часа оба об­
ряда кончились: по-русски обвенчались в церкви, а по-като­
лически — в доме священника. Отдохнув и пообедав у Хва- 
томского, новобрачные в сумерки отправились в город, где на­
ходилась квартира Миловидина. Для уничтожения различ­
ных толков, он не хотел иначе явиться в эскадрон, как с за­
конною женой; эта предусмотрительность, без сомнения, де­
лает честь его характеру.

Миловидин, прежде нежели отправился за своею невес­
тою, убрал по возможности свою квартиру, для принятия же­
ны. Он занимал две комнаты в доме- богатого жида. Но как 
чистота не составляет принадлежности богатства между 
жидами, то Миловидин отделал квартиру на свой счет. Стены 
обклеил цветною бумагой, полы обили клеенкою; в задней 
комнате сделали из досок альков для спальни и эту перего­
родку завесили коврами. Окна украсили занавесами розового 
цвета. Миловидин у одной своей приятельницы, помещицы, 
жившей по определению консистории в разлуке с мужем, взял 
на подержание фортепиано, дюжину стульев, пару ломберных 
столиков и зеркало. Несколько пар пистолетов, турецких са­
бель и кинжалов, персидский прибор на лошадь и два ружья 
висели в гостиной вместо картин. Пирамида из чубуков с ог­
ромными янтарями и золотошвейными колпаками служила 
также к украшению комнаты. Словом, смотря по месту и об­
стоятельствам, комнаты Миловидина убраны были превос­
ходно, и едва ли не с большим блеском и опрятностью, как 
у самого г-на Гологордовского. Сверх того, на фортепиано 
лежала большая кипа нот, выписанных нарочно из Пе­
тербурга, а в спальне, на полке, уставлено было несколько
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дюжин новых французских романов, с картинками. Милови- 
дин не забыл ничего, чтобы сделать приятным свое жи­
лище.

Петронелла ахнула от удивления, вошедши первый раз в 
квартиру. Осмотревшись, она бросилась на шею своему мужу 
и заплакала от радости и благодарности за такое внима­
ние. На другой день Миловидин с женою своею посетил пол­
ковника, казначея, квартермистра и еще пару женатых офи­
церов, чтоб завести знакомство с их женами. В продолжение 
целой недели он беспрестанно разъезжал со своею женою 
по окрестностям с визитами и везде получал поздравления 
насчет красоты и любезности прелестной Петронеллы. Вско­
ре начали съезжаться к нему гости, со всех сторон. Ми­
ловидин любил жить весело: пошли обеды, вечеринки, ужины, 
которые обыкновенно кончались попойкою и картами. Время 
летело, а с ним и деньги. Сперва закупали вино и припасы 
на наличные деньги, после того брали в долг, а наконец, 
когда жиды увидели, что долгов не платят, перестали ве­
рить; надлежало отдавать в заклад вещи. Родители Петро­
неллы не хотели даже принимать от нее писем и отсылали 
их обратно нераспечатанными. Дядя Миловидина также 
рассердился на него за то, что он обманул его, сказав, что 
женится на богатой невесте, и за то, что женился без по­
зволения родителей; он отказался помогать ему деньгами. Ми­
ловидин пустился в игру по расчету: он связался с игрока­
ми, которые обманули его, продали и выманили последние 
деньги. Обстоятельства были критические. В шесть месяцев 
после свадьбы все, что можно было продать, было продано; 
заложить уж было нечего, играть не на что, занять не у кого. 
Миловидин решился на последнее средство: ехать с женою 
своей к дяде, в надежде, что она своими прелестями смягчит 
упрямого старика. Получив отпуск, он продал последнюю 
свою верховую лошадь; на эти деньги выкупил из заклада 
свою коляску и, собрав свое последнее имущество, белье, сед­
ла и оружие, заложил все жиду-хозяину, чтобы достать день­
ги на дорогу. Г-жа Миловидина не хотела ни за что расстать­
ся со своими нарядами и Машею. Надлежало ей повиновать­
ся; итак, обвязав коляску картонами, взяв с собою Машу, 
лакея и повара, господа мои отправились в Москву. Меня 
оставили на квартире при вещах, находившихся в 
закладе, и жиду приказано было кормить меня, на счет гос­
под.
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обеда...— но крестьянин, который беспрестанно почесывал 
голову и потирал лоб, прервал слова жида:

— Пане арендарю (так литовские мужики величают жи­
дов),— мне, право, не в силу: вели дать водки, голова болит 
смертельно!

Жиду этого-то и надобно было:
— Гей, Сорка, Рифка! — воскликнул еврей.— Попотчуй­

те водкою господаря (так жиды взаимно величают крестьян, 
когда хотят их обмануть).

Крестьянин выпил огромный стакан, морщась и содро­
гаясь, и дело пошло другим порядком.

— После обеда,— продолжал жид,— ты взял полкварты.
— Взял.
Жид провел черточку:
— А когда вошел Иван, ты опять взял полкварты.
— Нет, не брал, а взял ИЬан,— отвечал мужик.
— Хорошо, ты не брал,— промолвил жид, а между тем 

провел снова черточку.— Вечером ты брал полкварты?
— Брал.
Жид провел черточку:
— А поутру брал?
— Нет, не брал, а взял Иван,— отвечал мужик.
— Не брал? — сказал жид и провел опять черту.— 

В обед, на другой день, ты брал полкварты.
— Нет, только кватерку,— отвечал мужик.
— Хорошо, пусть будет кватерка,— возразил жид и 

провел черточку, означающую меру полукварты, которая со­
держит в себе четыре кватерки. Таким образом продолжал­
ся расчет, во время которого дочери Мовши, Рифка и Сорка, 
беспрестанно потчевали мужика водкою, а жид ставил черты, 
когда крестьянин сознавался, что он брал в долг водку, 
и когда говорил, что не брал, не различая меры, когда она 
была меньше полукварты, и прибавляя черточки, когда мера 
была более. Наконец, когда у крестьянина закружилось в го­
лове и в глазах потемнело, жид вынул из-за пазухи кусок 
мелу, с вырезкою, наподобие двух ножек, и этим двойным 
инструментом принялся ставить, вместо одной, по две черты 
одним разом. Когда стол был весь исписан, жид призвал 
в свидетели расчета нескольких соседей крестьянина и они, 
сосчитав черточки, превратили их в деньги: несчастный дол­
жен был отдать жиду лучшую свою корову и всю свою пше­
ницу, хотя в самом деле он едва был должен десятую часть 
того, что заплатил.

Почти таким же образом обходился Мовша и с помещи­
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ками, только искуснее и несколько понежнее. Однако ж двой­
ной мелок, примесь в винах и начеты были так же употреб­
ляемы при расчетах с дворянами, как и с крестьянами. Жид, 
зная, что польские паны и русские офицеры не любят заво­
дить счетных книг и чрезвычайно скучают продолжительными 
расчетами, выбирал благоприятное время для своих видов 
и тогда именно приступал к должникам со своими долго­
выми книгами, когда они находились в весьма веселом или 
в слишком печальном расположении духа. Жена Мовши, 
Рифка, которая также отпускала в долг товары и, вместо про­
центов, получала от помещиц, в подарок, целые кади с мас­
лом и целые стаи домашних птиц, выбирала время для рас­
чета с должницами своими, когда они имели крайнюю необ­
ходимость в кредит, а именно перед балами, дворянскими 
выборами и свадьбами. В торговле этого рода нельзя было об­
манывать теми же средствами, как при продаже вин и водок; 
но хитрая Рифка, пользуясь нуждою и тщеславием своих по­
купщиц, обмеривала их, обвешивала, брала за все двойную 
цену и, сверх того, выманивала подарки, под предлогом, 
что она сама берет товары в долг и обязана платить процен­
ты. Кроме того, торговля ее приносила и ту пользу, что, 
посредством жен, Мовша имел влияние на мужчин, то есть 
на денежные спекуляции помещиков. Они даже были рады, 
что за шелковые ткани и кружева, за вино, ром, портер, сахар 
и кофе могли платить волами, пшеницею, льном, пенькою и 
другими сельскими произведениями, потому что жид при 
этом случае закупал остальной их запас на наличные день­
ги, по цене, жидами же установленной, и обыкновенно в по­
ловину противу цен, объявляемых на биржах и в портах. По­
мещики в тех странах вообще не имеют никакого понятия о 
торговых делах и получают коммерческие известия только 
чрез жидов. В целой губернии едва несколько человек выпи­
сывают газеты и то единственно для тяжебных объявлений 
и для запаса к нелепым толкам о политике.

Вся эта жидовская торговля, основанная на обмане, на­
зывалась позволенною, а потому жиды занимались ею явно, 
приобретая между тем гораздо большие выгоды скрытым об­
разом — средствами, запрещаемыми законами и совестью. 
Мовша полюбил меня за мою скромность и услужливость; 
он почитал меня своим собственным слугою, потому что Ми- 
ловидин, взяв отставку и поселившись в Москве, отрекся от 
вещей своих и от меня, не имея чем выкупить залога. Мов­
ша употреблял меня для самых секретных поручений и су­
лил мне золотые горы, если я решусь сделаться жидом. Хотя 3

3 Ф. Булгарин 65



я не имел никакого понятия о вере, будучи вскормлен, как 
зверенок, но одно название жида ужасало меня, и я, не от­
казываясь вовсе, откладывал обрезание под различными 
предлогами, а между тем намеревался бежать от этой беды. 
Однажды в доме Мовши остановились два поверенные бо­
гатых господ, возвращавшиеся из Риги, с деньгами, полу­
ченными за проданный ими хлеб и пеньку. Эти гг. поверен­
ные, как видно, были в тесной связи с Мовшею: они отдали 
ему все господское золото, которое Мовша обещал возвра­
тить на другой день, счетом, и даже одному из них, челове­
ку неопытному в этих делах, дал в залог серебряную моне­
ту, на ту же самую сумму. На ночь Мовша заперся наверху, 
в своей каморке, призвал туда меня и сына своего, Юделя, 
и объявил, что мы должны целую ночь работать. Он высыпал 
из мешков, на стол, большую груду червонцев, заставил Юде­
ля выбирать из кучи полновесные и большие, для меня ра­
зостлал на полу сукно, посыпал его каким-то черным порош­
ком и велел мне перетирать на сукне отобранные червонцы, 
прижимая их крепко к сукну. Сам Мовша сел за стол, на ко­
тором стояли две восковые свечи и увеличительное стекло на 
ножках. Юдель подавал ему червонцы, а он, смотря на них 
через стекло, обрезывал их кривыми, тонкими ножницами. Не 
знаю, сколько было червонцев в наших руках, но к рассвету я 
переменил три куска сукна, а Мовша собрал целую чайную 
чашку золотых обрезков. Поверенные получили обратно сче­
том свои червонцы, не заботясь о весе; а в вознаграждение их 
снисходительности дано им по нескольку червонцев, и, сверх 
того, жид не взял с них ничего за корм лошадей, за пищу 
и вино и дал им несколько бутылок вина на дорогу. Вечером 
Мовша выжег сукно и перетопил обрезки в печи, нарочно ус­
троенной для того в его каморке. Наша ночная работа до­
ставила ему кусок золота величиною в кулак. Мы занимались 
этим высасыванием золота из червонцев всегда, когда толь­
ко останавливались в доме знакомые поверенные и комиссио­
неры богатых панов или когда купцы или господа поверяли 
Мовше золото для каких-нибудь оборотов.

Однажды вечером Мовша велел мне собираться в дорогу, 
к другому утру. Рифка уложила в небольшой сундук пару 
нового Мовшина платья: черный полушелковый зипун, засте­
гивающийся от воротника до пояса крючками, черную шел­
ковую мантию, с большими кистями напереди, пару серых 
чулок, новые башмаки и круглую, с большими полями, шля­
пу; белья она положила столько штук, сколько недель пред­
полагалось быть в отсутствии, именно же две штуки. Съест-
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ными припасами наполнила особую коробку: они состояли из 
одной бутылки водки /���/���	'  так называемой по ее доб­
роте и по тому, что ее пьют только в шабаш, когда воспевают 
веселый ��	�5	�(9  из двух кошерных сыров, домашней рабо­
ты, двух больших редек, двадцати четырех луковиц, двенад­
цати селедок, двух булок, одной вязки жидовских кренделей 
или баранок и небольшого куска жареной козлятины. Этот 
запас определен был для пяти человек на две недели. С Мов- 
шею ехали: жид Фурман, зять его Иосель, племянник Хац- 
кель и я, несчастный. Сундук и коробка отданы были мне на 
руки, и когда я заметил Рифке, что этого запасу будет мало, 
она рассердилась и крикнула на меня:

— Молци, гой1 2! Вы все только и думаете, цтоб есть и 
пить, а не думаете, цто каздая кроха стоит денег: надобно 
деньги берец, теперь худыя времена!

— Да у вас денег и без того довольно! — сказал я сквозь 
зубы, нагнувшись к коробке. Вдруг она взбесилась.

— Как ты смеешь говорить, цто у нас денег много? 
Герш-ту3! Разве ты видал и сцитал наси деньги? Герш-ту! 
Ах ты хомут! Ах ты дуга4! Как ты смеешь говорить, цто у нас 
есть деньги! — жидовка тряслась от злобы, грозила мне 
кулаками и, вероятно, ударила бы, если б я не приосанился 
и не вскрикнул в свою очередь:

— За что ты рассердилась, пани арендарша! Если ты меня 
тронешь, то я все брошу и уйду!

На крик наш прибежал Мовша и, узнав о причине бра­
ни, прикрикнул на жену и вывел ее в другую комнату, где, 
покричав вместе, они успокоились, а Рифка, возвратившись, 
погладила меня по голове и дала большой крендель, при­
молвив:

— Не сердись, Ванька! я для тебя полозу в коробку кусок 
копценаго гуся, а если наси зиды захотят лакомиться, пускай 
покупают на свои деньги.

У нас остановился в квартире один из соседних помещи­
ков. Вечером, накануне отъезда Мовши, помещик прика­
зал подать пуншу для себя и для хозяина, велел ему сесть и

1 Польские жиды не имеют слов для песен. Они напевают только ме­
лодию, и то — подгулявши в шабаш. Веселый напев называется маиофис.

2 Так жиды называют христиан; это синоним турецкого слова гиаур, и 
значит: неверный.

3 Это, исковерканная в смысле и в произношении, немецкая фраза: 
horst du? слышишь ли ты? Жиды, особенно жидовки, в Польше употреб­
ляют это герш-ту в каждом случае, когда сердиты или недовольны: оно 
отвечает русскому: вот те на, или: видишь ли, каков!

4 Так жиды бранят слуг и мужиков.
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начал с ним беседовать. Вообще большая часть мелких поме­
щиков почитают жидов сведущими во всех делах, даже в по­
литике, и, вместо того чтобы подписываться на газеты, день­
ги, которые надлежало бы заплатить за них, они употребля­
ют на пунш и вино, а время, которое должно б было терять на 
чтение, проводят в разговорах с жидами о всемирных про­
исшествиях. Из комнаты помещика дверь была отворена в 
конуру, где, при свете ночника, я должен был щипать перья 
для жидовских перин, потому только, чтоб не оставаться ни 
на минуту в бездействии и, по жидовской системе, не есть 
даром хлеба. Каждое слово было слышно; пока говорили о 
торговле, хозяйстве, войне и о губернаторе, я не обращал вни­
мания на разговор; но когда коснулись до путешествия 
Мовши, я стал прислушиваться, любопытствуя знать, куда и 
зачем мы поедем.

— Странно, ребе1 Мовша,— сказал помещик,— что ты, 
производя такую обширную торговлю, вздумал взять в аренд­
ное содержание корчмы, в именье, отстоящем на 20 миль 
от твоего местопребывания. Я знаю, что ты, сверх того, го­
нишь там деготь и выделываешь поташ: но все это мог бы ты 
иметь, так сказать, под боком. Я, и каждый помещик, охотно 
вступил бы с тобою в дела.

— Особенные обстоятельства, ясневельмозный пане,— 
отвечал Мовша,— заставляют меня содерзать аренду так да­
леко от дому. В той стороне зивет вся родня моей зены, и я, 
из благотворительности, разместил по корчмам бедную род­
ню. Потас и деготь там удобнее сбывать с рук, потому цто 
это именье лезит на самой границе. От всего этого я не 
полуцаю никакой прибыли и еззу туда два раза в год затем 
только, цтобы наблюдать за порядком, делать расцеты и вы- 
руцать свои собственные деньги, на уплату аренды: прибыль 
полуцают родственники моей зены, которым я благодетельст­
вую.

— Похвально, весьма похвально, ребе Мовша,— сказал 
помещик.— Этот пример достоин подражания, и между на­
ми, и по справедливости сказать, на жидов слишком много 
клеплют напраслины, тогда, как один этот пример беско­
рыстной любви к родне должен расположить в их пользу.

Меня позвали к ужину, и я не слыхал продолжения раз­
говора. Читатель вскоре увидит, что значит жидовская бес­
корыстная любовь к родственникам и благотворительность, 
без прибыли! 1

На другой день в длинную бричку, покрытую парусиною,
1 Ребе значит то же, что господин, monsieur.
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запачканную дегтем и грязью, запрягли трех тощих лошадей 
в сбрую из лык, веревок и отрывков старых барских шор, на­
валили в бричку перин и подушек, поставили сундуки и 
ящики и отправились в путь. Мовша, Иосель и Хацкель, в за­
саленных халатах, в колпаках, уселись в перинах, в тесной 
куче, почти один на другом, а я поместился в ногах, на сун­
дуке с платьем. Как пора была осенняя, то мне дали какую-то 
старую фризовую шинель, купленную на рынке, и шапку, 
забытую в шинке одним хмельным лакеем; эта шапка чрез­
вычайно меня беспокоила, насовываясь на глаза, при каждом 
потрясении брички.

Не стану описывать нашего путешествия, которое было 
вовсе незанимательно и продолжалось два дря с половиною. 
На третий день мы своротили с большой дороги и к полудню 
приехали в малую корчму, находящуюся в некотором отда­
лении от бедной деревушки, состоящей из десяти хижин. 
Хозяин корчмы обрадовался, как казалось, нашему приез­
ду и тотчас выслал трех мужиков с письмами неизвестно ку­
да. К ночи начали съезжаться жиды: одни верхом без седла, 
другие в тележках, и пока жидовка стряпала ужин, их набра­
лось около двадцати человек. По обыкновению, к вечеру соб­
рались в корчму и мужики, курить табак, пить водку на кре­
дит, лакомиться сушеною рыбой, таранью, и беседовать, при 
свете лучины, о своем господине и приказчике. Жиды не об­
ращали внимания на крестьян, заперлись в другой комнате 
и с шумом разговаривали долго между собою, говоря, по 
большей части, все вдруг. Наконец, когда бурное совещание 
кончилось, арендатор выгнал, без околичностей, мужиков 
из корчмы, говоря, что для его гостей надобно стлать посте­
ли. Неугомонным мужикам, которые не хотели оставить 
корчмы, он дал водки и табаку надом, и они с песнями пус­
тились в селение. Около полуночи приехал верхом какой-то 
господин; он оставался с полчаса наедине с Мовшею, и я 
слышал у дверей, как они торговались; наконец ударили по 
рукам, и Мовша отсчитал господину несколько десятков руб­
левиков и червонцев. Господин, выпив рюмку водки за здо­
ровье честной компании, закурил трубку, сел на коня и поска­
кал к лесу. Жиды поужинали и тоже разъехались. Мовша и 
его спутники легли, не раздеваясь, отдохнуть на перинах, 
а я прилег на соломе. За несколько времени до рассвета 
арендатор разбудил нас, и мы на двух тележках, в одну ло­
шадь, поехали также в лес, по малой дорожке. Я правил те­
лежкою, в которой сидели Мовша и Иосель, а хозяин корч­
мы с Хацкелем пустились вперед в другой телеге. Мы долго
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ехали лесом, пока начало светать, а наконец услышали скрип 
колес и понудительные клики извозчиков. Мовша обрадо­
вался и велел мне погонять. Вскоре мы встретили обоз, со­
стоявший из пятидесяти телег, нагруженных бочками с дег­
тем и поташем. При обозе находился один только жид; 
извозчики были мужики. Поговорив с этим жидом, Мовша 
велел мне поворотить лошадь и следовать за обозом. Проехав 
обратным путем около двух верст, мы на повороте встретили 
отряд пограничных казаков, с которыми был тот самый гос­
подин, которого я видел в корчме: он был не военный и одет 
весьма просто. Завидев нас, он оставил команду и с казачьим 
офицером прискакал к обозу.

— Что везете? — спросил офицер.
— Потас и деготь,— отвечал жид, бывший при обозе.
— Ты хозяин, что ли? — сказал казачий офицер.
— Нет-с; вот он, ясневельмозный, васе-высокородие! — 

отвечал жид, указывая на Мовшу, который в это время слез 
с тележки и, стоя без шапки, низко кланялся.

— Вы, бездельники, верно, везете контрабанду! — за­
кричал господин в штатском платье.

— Как мозно, сударь, цто бы цветные люди торговали 
контрабандою? — сказал Мовша, изгибаясь.— Избави нас 
Бог от этого! Мы, бедные зидки, промысляем дегтем и по- 
тасом. Извольте освидетельствовать.

Господин слез с лошади, отвязал железный прут от седла, 
вынул молоток из кожаного мешка и начал стучать в бочки, 
прислушиваться к звуку ударов, пробовать прутом внутри 
бочек, наконец перешарил мужиков, телеги и как бы в досаде 
воскликнул:

— Нечего делать! правы — поезжайте, к черту! — Во 
время обыска казачий офицер оставался на лошади и при­
лежно наблюдал за действиями господина в штатском платье; 
но видя, что все исправно, он оставил нас в покое и продолжал 
путь со своею командой.

Мовша не мог удержать своей радости, и, когда казаки 
скрылись из виду, он защелкал пальцами и запел веселую 
ноту, приговаривая часто: «Атрапирт, атрапирт!» 1

Прибыв благополучно в корчму, бочки свалили в сарае, 
а мужиков отпустили, заплатив им отчасти деньгами, но 
более водкою, табаком и сельдями. Пообедав и выспавшись, 
Мовша заперся в сарае с Иоселем, Хацкелем и со мною. Я 
весьма удивился, когда он начал работать возле бочек. В 1

1 То есть уловили, увернулись.
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середине был деготь или поташ, а с краев оба дна отвинчи­
вались, и там находились разные драгоценные товары, шел­
ковые материи, полотна, батисты, кружева, галантерейные 
вещи и т. п. Принесли жаровню, штемпели, черную и красную 
краски; растопили олово, и, пока я раздувал уголья, Мовша 
с товарищами начал клеймить и пломбировать товары, точно 
так как я впоследствии видал в таможнях. Ночью пришло 
несколько больших жидовских фур, на которые нагрузили то­
вары, уложив в кипы и ящики, и отправили домой с Иоселем 
и Хацкелем; я с Мовшею поехали обратно в той же самой 
бричке, в которой мы прибыли в корчму. Мовша, как выше 
упомянуто, предполагал быть в отсутствии две недели и 
пробыл только одну, потому что товары его прибыли из-за 
границы прежде срока. В доме были радость и веселье, и 
Рифка, к другому дню, который был шабаш, испекла пи­
рогов с медом и маком и кугель1, изжарила гуся, сварила лок- 
шину1 2 и цимес3 и даже попотчевала меня кошерным вино­
градным вином.

Мовша объявил своим факторам и верникам, что он одно 
радостное происшествие, случившееся в делах его, хочет оз­
наменовать ������  делом. Давая деньги под заклад, он брал 
обыкновенно по две копейки с рубля в неделю; теперь, в 
продолжение целого месяца, он вознамерился брать ,�� ��	  
������	  с бедных и нуждающихся. Факторы объявили об 
этом ���������		  Мовши всем игрокам, мотам и пьяницам, 
а Мовша должен был вытерпеть упреки жены и даже брань 
ее за эту излишнюю ������ � ����4� , которая, по мнению 
Рифки, могла привести их в разорение.

ГЛАВА VIII

ВСТРЕЧА ЧИНОВНИКА,
ВОЗВРАЩАЮЩЕГОСЯ С МЕСТА,

С ЧИНОВНИКОМ, ЕДУЩИМ НА МЕСТО.
Я ОСТАВЛЯЮ ЖИДА

Настала зима, и в доме Мовши прибавилось деятельности, 
а мне работы. Обозы и проезжие часто останавливались у 
Мовши, и я приставлен был к гостинным комнатам, к тем са­
мым, которые занимал прежде Миловидин. Кроме того, что 
мне надлежало топить печи, носить воду и выметать комнаты,

1 Жареное тесто в гусином жире.
2 Лапша.
3 Морковь с медом, жиром и пряными кореньями.
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жид велел мне подслушивать у дверей, что говорят между 
собою приезжие господа, особенно чиновники. Мне поручено 
было подслушивать, не ищут ли кого, не ловят ли чего, и 
обращать внимание, не будут ли произнесены слова: фальши­
вая монета и контрабанда. Хотя я не понимал настояще­
го значения сих слов, но, чувствуя, что тут кроется какое- 
нибудь жидовское плутовство, не имел охоты верно служить 
жиду, если бы иногда не соблазняла меня приманка награды и 
голод не принуждал быть орудием жидовской политики. 
Но жизнь эта мне до того наскучила, что я решился бежать 
при первом случае, куда глаза глядят. Одно только меня 
удерживало: недостаток зимней одежды.

Однажды, когда начинало смеркаться, несколько экипажей 
остановилось на рынке, противу дома Мовши. Он тотчас 
выбежал на улицу и, подошед к четвероместной карете, на 
полозьях, с низким поклоном предложил сидящим в карете 
господам квартиру, выхваляя все удобства своего дома, деше­
визну фуража и всех припасов, рекомендуя притом себя, как 
человека известного своею честностью и услужливостью. Кра­
сивая наружность дома Мовшина, в сравнении с другими, 
кажется, была убедительнее слов хозяина, и экипажи, к 
большой радости целого жидовского семейства, подъе­
хали к крыльцу.

Рифка выбежала с дочерьми встречать господ, а меня 
с служанкою вытолкали в гостинные комнаты стереть пыль, 
вымести наскоро полы и очистить со стола следы угощения, 
которое давал Мовша магистратским чиновникам того же ут­
ра, имея какое-то дело о подмене заложенных вещей. Едва 
мы успели управиться, как путешественники вошли в комна­
ту. Я остановился у дверей, чтоб посмотреть на них. Сперва 
вошел небольшой, сухощавый, бледный мужчина, закутанный 
в шубу. Глаза его сверкали, как у лисицы; он одним взглядом 
осмотрелся кругом и, перешед в другую комнату, тотчас 
начал раздеваться. За ним следовали два мальчика и две 
девочки, от 10 до 14 лет, окутанные и обвязанные как 
улитки. Сама госпожа, также худощавая, с злобными взгля­
дами, медленно двигалась, как жаба. За нею шел причет слу­
жанок, нянюшек и лакеев, с узелками и коробочками. Пер­
вым приветствием, которое госпожа сделала мне и служанке 
дома, были слова: «Пошли вон отсюда, твари!» Мы, отвесив 
по поклону за эту вежливость, вышли и, за дверьми, отпла­
тили ей тою же монетой.

В общей избе узнал я, что путешественники ехали на 
наемных лошадях, в Москву, из губернии, где этот господин,
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по фамилии Скотинко, был прокурором. Подали свечи, 
наставили самовар, и повар г-на Скотинки начал варить ужин, 
а сам господин потребовал к себе Мовшу, для разговоров и 
расспросов о новостях.

Часа через два, когда уже было темно, подъехала к нашему 
крыльцу кибитка, обтянутая рогожею и запряженная парою 
лошадей. Хозяева не беспокоились встречать гостя. Вошел 
господин, высокого роста, толстый и румяный, и, узнав, что 
лучшие комнаты уже заняты, поместился в небольшой ка­
морке, где жил Юдель, сын хозяина. Весь багаж этого гос­
подина состоял из небольшого кожаного чемодана и кожаной 
подушки, которые внес под мышкою лакей его, одетый в 
нагольный тулуп. Изношенная шуба самого господина обна­
руживала тайну кожаного чемодана. Рифка попотчевала вод­
кою лакея и узнала, что господин его называется Плутягович 
и едет из Петербурга занять место прокурора, именно в том 
городе, откуда выехал г. Скотинко. Магистратский писец, ко­
торый в это время стоял возле буфета и попивал сладкую 
водку, лукаво улыбнулся и сказал: «Вот встреча коршу­
нов!»

Г. Плутягович, узнав, что в доме находится его пред­
местник, тотчас пошел к нему познакомиться. Они, видно, 
пришли по нраву один другому, потому что Скотинко при­
гласил Плутяговича к ужину, и они целый вечер провели 
в разговорах.

Между тем лакей Плутяговича, поужинав куском черство­
го хлеба и квасом, закурил трубку и поместился возле оча­
га, при котором слуги г-на Скотинки очищали из кастрюль 
остатки вкусного барского ужина, шутили между собою и 
гордо поглядывали на лакея Плутяговича. Когда же они узна­
ли, что Плутягович едет занять место их господина, то 
смягчились и попотчевали бедняка водкою.

— Как тебя зовут, земляк?— спросил у него камердинер 
Скотинки.

— Фарафонтом,— отвечал слуга Плутяговича.
— Смотри же, Фарафонт,— примолвил камердинер,— 

держи ухо востро, а тебе будет вечная масленица. Не 
якшайся с просителями и не впускай никого даром в двери, 
а побирай за вход к барину, как за вход в собачью ко­
медию. Чего их жалеть!

— Я рад бы брать, да станут ли давать?— возразил 
Фарафонт.

— Дадут, как прижмешь,— отвечал камердинер.— На­
учись твердо отвечать: дома нет, занят, нездоров, не при­
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чав, примолвила: — Ванюша! нет ли у тебя какого знака на 
левом плече?

— А почему вы знаете, барыня, что у меня большой 
рубец на плече?

При сих словах госпожа закрыла платком глаза и несколь­
ко времени молчала. Наконец она поцеловала меня в лицо, 
спросила о месте жительства г(осподи)на Скотинки, дала 
мне рубль серебром и, не велев никому сказывать о нашей 
встрече и об ее расспросах, пошла к своей карете, сказав, что 
мы скоро увидимся.

Я проводил добрую госпожу глазами до кареты и воз­
вратился в магазин. Как я был пригож лицом в детстве, 
то меня часто ласкали незнакомые люди, особенно женщины, 
даже останавливая на улицах; но ни одно подобное приклю­
чение не производило во мне такого сильного впечатления 
как эта встреча. Сердце мое сильно билось: прекрасное 
лицо госпожи и ее черные глаза беспрестанно представля­
лись моему воображению; ее нежный голос раздавался в 
ушах моих. Я печально возвратился домой. Всю ночь мне 
снилась добрая госпожа; я несколько раз просыпался и при­
нимался плакать с горя и досады, что не попал к таким 
ласковым господам. Мне хотелось служить у этой доброй, 
ласковой госпожи! О других чувствах я не имел поня­
тия.

На другой день, в 12 часов утра, подъехала к нашим воротам 
карета, в шесть лошадей, цугом, с тремя ливрейными ла­
кеями. Один из лакеев вошел в переднюю и просил до­
ложить г-ну Скотинке, что князь Чванов желает говорить 
с ним по весьма важному делу. Г. Скотинко, сидевший 
в халате, тотчас надел фрак, велел просить князя и ожи­
дал его в передней. Князь имел от роду лет семьде­
сят; лицо его украшено было морщинами и красными пят­
нами; лысая голова была покрыта тестом из пудры с по­
мадою; остатки седых волос сбиты были в пукли и связаны 
в косу. Он едва передвигал ноги, и лакеи вели его под руки 
с такою осторожностью, как будто он был стеклянный и 
мог разбиться в куски от малейшего прикосновения. Г. Ско­
тинко принял князя с низкими поклонами и проводил в гос­
тиную; но князь желал переговорить с ним наедине, и они пе­
решли в кабинет, где оставались около часа. Наконец г. Ско­
тинко выглянул из кабинета и кликнул меня. Я думал, что мне 
велят подать что-нибудь, но как я удивился, когда г. Скотин­
ко, указав на меня, сказал:

— Вот он,— а князь стал гладить меня по голове и
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трепать по щекам, приговаривая что-то на иностран­
ном языке.

— Ванька,— сказал мне г. Скотинко,— поезжай сейчас 
с его сиятельством. Я более не имею над тобою права: 
вот твой благодетель.

Я так был изумлен сими словами, что ничего не отвечал 
и стоял неподвижно. Князь встал, пожал руку г-ну Скотинке 
и потащился к дверям, опираясь на мое плечо. В передней 
г. Скотинко сказал мне:

— Ну, прощай, Ваня; ты уже больше не мой слуга: ступай 
за его сиятельством.

Камердинер подал мне шапку, и я вышел за князем на 
улицу. Я почти испугался, когда князь велел мне сесть в ка­
рету рядом с собою. Я был в таком замешательстве, что не 
смел поднять глаза и перевесть дыхания. По счастью, князь 
молчал во всю дорогу и дремал. Сердце мое сильно забилось, 
когда мы остановились возле великолепного дома. Неизвест­
ность участи иногда хуже верного несчастия.

Лишь только мы вошли в комнаты, блестящие золотом, 
бронзою, фарфором, испещренные коврами и картинами, князь 
сел на софу и велел позвать к себе дворецкого. Я между тем 
стоял у дверей и смотрел на все с любопытством. Во­
шел дворецкий.

— Возьми этого мальчика,— сказал князь,— поезжай с 
ним по всем портным и швеям, купи для него лучшего белья, 
модное платье по его летам, одень, как куколку, как кня­
жеского сынка, вели порядочно остричь, вымой его, вычисти и, 
нарядив как можно лучше, отвези к Аделаиде Пет­
ровне. Слышишь ли?

— Слушаю, ваше сиятельство.
— Чтоб все было готово к шести часам: я сам буду на 

вечер к ней.
Дворецкий мигнул мне, и я вышел за ним.
Дворецкий, без дальних расспросов, посадил меня с собою 

на извозчичьи дрожки и привез к портному. Здесь он меня 
оставил, приказав портному исправить немедленно поруче­
ние князя и сказав, что он заедет за мною чрез несколько 
часов. Жена портного побежала со двора купить для меня 
белья. Портной сыскал прекрасное готовое платье, курточку 
и шаровары из казимира, фиолетового цвета, с блестящими 
пуговицами. Башмачник принес башмаки. Волосы мои остри­
жены были в кружок, по-русски. Парикмахер приладил их 
и завил в кудри. Хозяйка вскоре возвратилась с бельем и 
с вышитою манишкой: она сама вымыла меня, одела и не
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могла удержаться, чтоб не поцеловать меня в румяные щеки. 
Я почти не узнал себя, когда взглянул в зеркало и с гордостью 
удостоверился, что я красивее детей г-на Гологордовского, 
Скотинки и всех мальчиков, мною виденных в домах этих 
господ. Вскоре возвратился дворецкий и также изумился 
моему превращению. Мы опять сели на извозчичьи дрожки и 
поехали по назначению князя. Я ни о чем не спрашивал, а 
только любовался своим платьем.

Приехав к одному небольшому, чистенькому, деревянному 
домику, мы остановились, и дворецкий повел меня за руку 
в комнаты. Лакей отворил двери в залу, и я чуть не упал в 
обморок от радости, когда увидел ту самую госпожу, которая 
расспрашивала меня вчера, в магазине. Госпожа тоже вскрикну­
ла от радости, бросилась обнимать и целовать меня и повела 
в другую комнату, отпустив дворецкого. Когда мы остались 
одни, госпожа села на софе, посадила меня возле себя, 
велела снять курточку, осмотрела знак на левом плече и при­
нялась плакать. Я также плакал, думая, что доброй госпоже 
приключилось какое-нибудь горе.

— Ваня,— сказала мне она.— Ты теперь не будешь более 
слугою. Ты мой родной племянник, сын сестры моей. Ты 
должен называть меня тетушкой и никому не говорить, чем 
ты был прежде. Теперь ты будешь баричем, точно таким же, 
как дети Гологордовского и Скотинки.

— О! нет, тетушка! — сказал я.— Я хочу быть гораздо 
лучше их. Они обходятся дурно с бедными мальчиками и 
слугами, шалят, обманывают родителей и не учатся.

Вместо ответа тетушка поцеловала меня.
— Не хочешь ли ты чего-нибудь, Ваня?— спросила она.
— Я голоден, тетушка.
Она позвонила: явилась служанка, и тетушка велела на­

кормить меня, сказав, кто я таков, и приказала отвесть мне 
особую комнату и устроить все для моего помещения.

Тетушка моя, Аделаида Петровна, была женщина лет трид­
цати, но по лицу казалась гораздо моложе. Она была краса­
вица, в полном значении этого слова. Черные ее волосы, неж­
ные, как пух, придавали белому лицу особый оттенок; свежий 
румянец украшал ее щеки. Черты лица были правильные и 
одушевлялись сладостною улыбкой и выражением сердечной 
доброты. Черные глаза, осененные длинными ресницами и 
нежными бровями, привлекали к себе взоры, как магнит же­
лезо. Розовые, полные уста и белые зубы манили поцелуй на 
прелестный ротик. Она была высокого роста и прекрасной 
осанки. Одним словом, наружность тетушки была привлека­
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тельная, а ласковое и приятное ее обхождение увеличивало 
ее красоту. Тетушка говорила по-французски и по-итальян­
ски, играла отлично хорошо на фортепиано и пела, как соло­
вей. Она жила очень хорошо. Квартира ее была довольно 
обширна и прекрасно меблирована. В услужении у нее 
были: два лакея, две служанки, повар, кучер и дворник для 
черной работы. На конюшне была пара красивых лоша­
дей. В доме ни в чем не было недостатка. К ней ездило 
много гостей, но весьма мало женщин, и то несколько актрис 
и иностранок. Всякую неделю был у тетушки музыкальный 
вечер, на который собирались разные виртуозы и знатные 
господа, по большей части люди пожилые. Люди средних лет 
и юноши приезжали только со своими родственниками, и то 
весьма редко. Кроме того, тетушка принимала ежедневно 
гостей к чаю, а некоторых к обеду и к ужину. Князь 
Чванов приезжал ежедневно и был в доме вроде папеньки. 
Люди повиновались ему, как своему господину, а тетушка 
слушалась во всем, хотя иногда и неохотно, как я примечал 
это. Иногда князь наедине спорил с тетушкой, которая всегда 
плакала при таком случае, а иногда даже падала в обморок. 
Тогда князь целовал у ней руки, просил прощения, и дружба 
снова восстановлялась на прежнем основании. Только я видел 
ясно и понимал, что посещения князя не нравились тетуш­
ке; она всегда морщилась, когда его карета подъезжала 
к крыльцу, и всегда приятно улыбалась, когда она отъ­
езжала вместе с князем.

Тетушка моя была одна из тех женщин, которые почитают 
красоту первым достоинством, наряд первою потребностью 
жизни, а первым наслаждением — удивление мужчин и за­
висть женщин. Она употребляла большую часть времени на 
то, чтобы наряжаться и показываться в публике во всем 
блеске красоты и богатства. Даже любимое ее занятие, 
музыка, служило ей только предлогом к привлечению в дом 
свой людей хорошего общества, которые для того именно при­
нимали на себя название любителей сего искусства. Она 
была вдова одного итальянца, по имени Баритоно, который 
некогда занимался преподаванием уроков музыки и пения. Я 
ничего не знал о происхождении моей тетушки, и она 
никогда ни с кем не говорила ни о своих родственниках, 
ни о месте своего рождения. Она называла себя русскою и 
ездила иногда в русскую церковь к обедне и к вечерне, но толь­
ко в большие праздники. В то время, когда я вошел к ней 
в дом, она была особенно дружна с одним молодым, не­
богатым дворянином, служившим в Москве, Семеном Се­
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меновичем Плезириным. Он исполнял все поручения тетуш­
ки, сопутствовал ей в театр, в концерты и на прогулках и 
несколько раз в сутки забегал в дом, но всегда в такое вре­
мя, когда не было старого князя Чванова. Плезирин только 
на музыкальных вечерах являлся иногда к тетушке в присут­
ствии князя и тогда обходился с ней с холодною вежли­
востью, как будто между ними не было тесного знакомства, а 
только музыкальная связь. Другим поверенным тетушки был 
французский аббат Претату, человек лет сорока пяти, при­
ятной наружности и весьма веселого нрава. Он был домашним 
другом князя Чванова, жил у него в доме, на всем готовом; 
получал жалованье, или, лучше сказать, пенсион за вос­
питание сына (который уже находился в службе, в Пе­
тербурге); управлял его библиотекою, заведовал картинами 
и был поверенным во всех тайных делах. Аббат Претату 
также бывал почти всякий день у тетушки, но никогда не встре­
чался с Плезириным. Тетушка во всем соблюдала большой 
порядок и всякому делу, всякому посещению назначено было 
свое время. В доме ее было четыре входа, каждый из особой 
комнаты и с особой стороны: один с улицы, другой из-под 
ворот, третий со сквозного двора, четвертый из саду. Гости 
входили и выходили, не встречаясь друг с другом, если этого 
желала тетушка. Все, посещавшие тетушку, оказывали ей са­
мую нежную дружбу, и я весьма удивлялся, что те самые гос­
пода, которые в доме у нее были столь обходительны, даже не 
кланялись ей на улицах и в театре, когда были с другими 
женщинами, но отворачивались всегда, как будто не замечая 
тетушки. Женщины же поглядывали на нее с улыбкою или 
исподлобья и, глядя не нее, всегда почти перешептывались 
между собою. Но тетушка моя была так добра, что ни на что 
не гневалась. С служителями своими она обходилась весьма 
ласково и только иногда сердилась на свою горничную, 
когда она, помогая ей наряжаться, делала что-нибудь нелов­
ко, неохотно или медленно. Но маленькую свою вспыльчи­
вость она всегда вознаграждала ласковым словом и подарка­
ми, и потому горничная ее служанка была к ней при­
вязана, даже более других слуг. Одним словом, тетушка 
была любима всеми, кто только знал ее; а я, хотя после 
всех узнал ее, любил более всех, и сам был первым 
предметом ее нежности и попечений.

У меня была своя комната, с чистою постелью и комодом, 
наполненным платьем и бельем. Тетушка и служанка кормили 
и приглаживали меня с утра до вечера. Всякий день те­
тушка возила меня с собою прогуливаться и утешалась
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громкими похвалами моей приятной наружности. Все ее зна­
комые и приятели ласкали меня и дарили конфетками и 
игрушками. Прошло три месяца от перемены моей участи, 
и я не мог еще опомниться. Иногда во сне представлялось 
мне прежнее мое положение: тогда я пробуждался с воплем и 
начинал горько плакать, опасаясь возвращения жесткой су­
щественности. Я всегда рассказывал ужасные мои сны те­
тушке, которая утешала меня уверениями, что мои несчастия 
никогда более не возобновятся. Наконец, мало-помалу, я 
начал забывать о прежнем моем состоянии. Это даже прости­
тельно в детских летах. Сколько взрослых людей забывают 
в счастии, чем были прежде, и, что еще хуже, избегают 
людей, которые вывели их из беды! По крайней мере, я не 
похож был на них в этом: я обожал мою тетушку.

Однажды Плезирин пришел весьма рано, не в обыкновен­
ное свое время. Подали кофе, и тетушка призвала меня в 
свою комнату.

— Ваня, надобно учиться,— сказала она.— По моему рас­
чету, тебе должно быть от роду, по крайней мере, двенадцать 
лет. Семен Семенович приискал для тебя учителей. Ты 
станешь учиться по-французски, по-немецки, играть на форте­
пиано и танцевать. Хочешь ли ты?

— Как не хотеть, если это вам угодно, тетушка,— от­
вечал я.

— Помни, что если ты станешь хорошо учиться, то будешь 
всегда так же хорошо одет, как теперь, и будешь всегда 
иметь хорошее кушанье; а если не будешь ничего знать, то 
можешь быть опять несчастлив.— Дрожь проняла меня от сих 
слов, и я трепещущим голосом сказал:

— Я стану прилежно учиться, тетушка!
— Хорошо, Ваничка,— возразила она и, оборотись к Пле- 

зирину, примолвила: — Я вам уже сказала, что он дол­
жен иметь фамилию: этот день должен все решить,— приду­
майте.

Плезирин задумался, прошел несколько раз по комнате и 
сказал:

— Вы мне говорили, Аделаида Петровна, что узнали сво­
его племянника по удивительному его сходству с покойным 
отцом, а удостоверились в подлинности своих догадок по 
рубцу, оставшемуся на его плече от выжженного в его младен­
честве нароста.

— Точно так,— отвечала тетушка.
— Итак, ваш племянник должен называться ���	�	��� : 

это характеристическое прозвание будет припоминать ему
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счастливую перемену в его жизни от этой приметы — и...
Тетушка не дала ему кончить:
— Прекрасно, прекрасно! — воскликнула она.— Отныне 

Ваня будет называться Иваном Ивановичем Выжигиным. 
Слышишь ли, Ваня?

— Слышу.
— Ну, как тебя зовут?
— Иван Иванович Выжигин.
— Очень хорошо,— сказала тетушка.— А кто ты таков?
— Племянник Аделаиды Петровны Баритоно.
— Нельзя лучше,— сказала тетушка.— Теперь помни, что 

твой отец был чиновник из дворян и назывался Иванов; он 
даже составил себе порядочное имение, но, по несчастью, ра­
зорился и умер, во время твоего детства; а мать твоя, моя 
сестра, также дворянка, вышедшая по любви замуж, умерла 
на другой день после твоего рождения на свет. Как у отца тво­
его не осталось родственников, то тебе все равно как назы­
ваться. Ивановым или Выжигиным.

Я молчал и слушал.
— Теперь, Ваня, ступай в свою комнату,— сказала тетуш­

ка,— завтра начнутся твои уроки.
Плезирин, который любил подшучивать, сделал мне пок­

лон, примолвив:
— До свиданья, Иван Иванович Выжигин: прошу любить 

и жаловать своего крестного папеньку.
Тетушка засмеялась и сказала:
— Позволяю любить, но запрещаю походить на него, чтоб 

не заслужить названия — manvais subject (негодяя).
Это французское выражение я знал давно, потому что учи­

теля называли таким образом, за глаза, детей г. Гологордов- 
.ского и Скотинки, и потому я за долг почел отвечать:

— Не бойтесь, тетушка, я постараюсь быть не похожим 
на Семена Семеновича.

На другой день явились учителя. Засыпанный табаком 
немец, г. Бирзауфер, старик, с багровым лицом, на котором 
цвели лавры Бахусовы. Г. Феликс, молодой француз, работ­
ник с помадной фабрики, который, обучая грамоте начинаю­
щих, сам учился ремеслу учителя и гувернера. Г. Шмир- 
нотен, также немец, учитель музыки и пения, хотя знал 
очень хорошо теорию музыки, но играл на фортепиано так 
дурно и ревел так громко и нескладно, что все в доме 
затыкали себе уши, когда ему приходила охота петь или 
играть после урока. Танцевать я обучался в танцклассе, 
у одного хромого театрального танцора, сломавшего себе ногу
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в роли какого-то чудовища, при представлении волшебного 
балета. Мои учителя языков следовали противоположным 
методам. Когда я научился читать, немец стал мне вбивать 
в голову грамматические правила, а француз, мало заботясь 
о грамматике, заставлял меня выучивать наизусть как можно 
более слов и речений. Как у нас в доме беспрестанно болтали 
по-французски и все почти гости, наперерыв друг перед другом, 
экзаменовали меня в моих успехах во французском языке, 
то я весьма скоро сам стал болтать и совершенно пони­
мать все разговоры, к большой радости тетушки. Когда я уже 
понимал, что читаю, г. Феликс стал учить меня граммати­
ке, то есть: растолковал, что значит роды, имена существи­
тельное и прилагательное; научил употреблять члены (les 
articles) и спрягать глаголы вспомогательные. Чрез год я уже 
говорил по-французски почти так же хорошо и, по крайней 
мере, так же смело, как другие наши знакомые; а в немец­
ком языке едва дошел только до склонений. На фортепиа­
но я играл гораздо лучше моего учителя и пел так приятно, 
что даже на наших музыкальных вечерах певал соло. Танцы 
были для меня наслаждением: в течение года я выучил не 
только вальс и кадриль, но и менуэт, аллеманд, матрадур, 
тампет и все тогдашние модные прыжки. На четырнадцатом 
году от роду и в один год воспитания я был, по словам 
тетушки: un jenne homme accompli (совершенный юноша): 
болтун, ловок, смел и даже дерзок: все эти качества назы­
вались признаками гения. В совете друзей тетушкиных поло­
жено было отдать меня в лучший пансион, чтоб сделать из 
меня ученого. Князь Чванов взял на себя платить за мое 
воспитание. Но как тетушка ни под каким видом не хотела 
расстаться со мною, то в день моих именин, когда, по 
расчету тетушки, мне исполнилось четырнадцать лет, меня 
записали полупансионером в учебное заведение г. Лебрил- 
лияна, где обучались дети лучших русских фамилий. Мне 
накупили разных книг, подарили богатый портфель, и я 
начал прилежно посещать классы, примечая, что мои успехи 
в науках доставляют тетушке радость, а мне подарки.

Я обещал тетушке быть лучше детей Гологордовского и 
Скотинки, но как одни причины производят одни послед­
ствия, то я от баловства приобрел те же пороки. Меня 
все хвалили и ласкали в глаза: я сделался горд и возмеч­
тал, что я лучше всех. Мне ни в чем не отказывали и 
тем самым возбуждали более желаний, потому что прихоти 
рождаются по мере возможности удовлетворять их. В пан­
сионе взрослые мальчики (насмотревшись дома на занятия
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родителей) играли между собою в карты, угощали друг друга 
завтраками, и тот из нас, кто мог издерживать более, поль­
зовался уважением своих товарищей. Когда у меня недоста­
вало денег на мои забавы, я выдумывал необходимые надоб­
ности и, не смея открываться тетушке в том, что мы делали 
украдкою, просил денег на книги, краски, циркули, бумагу 
и таким образом научился лгать и обманывать. Тетушка 
и знатные господа, ее приятели, исполняли мои желания и 
не противоречили мне, и так я почитал непростительным 
проступком в слуге, если он медлил исполнять мои прика­
зания, а от этого сделался груб в обращении с слугами, 
взыскателен и капризен. С бедными товарищами моими я 
обходился дерзко, с богатыми — надменно, почитая себя бога­
че первых и лучше других. Учителей и гувернеров я не 
боялся и не уважал оттого, что содержатель пансиона, опа­
саясь лишиться покровительства князя Чванова и подарков 
тетушкиных, льстил мне, смотрел сквозь пальцы на мои 
шалости и не удовлетворял жалобам учителей. Итак, я не­
вольно сделался во всем похожим на тех детей, которые 
прежде казались мне столь несносными. Я даже потерял 
охоту учиться, потому что голова моя всегда занята была 
чем-нибудь другим. Но, по счастью, необыкновенная моя 
память и врожденная понятливость заменяли прилежание: 
слушая уроки мимоходом и никогда не уча наизусть, я 
знал лучше других все, что преподавали у нас в пансионе, 
кроме, однако ж, математики. Изучение ее требует непремен­
но постоянного занятия, повторений и выписок, и как это 
было не по моему вкусу, то я решительно объявил тетуш­
ке, что не имею никакой склонности и способности к мате­
матике. Она, посоветовавшись с г. Плезириным и аббатом Пре- 
тату, уволила меня от математических лекций, и все мои 
познания в сей науке ограничились арифметикой.

ГЛАВА X
ЭКЗАМЕН В ПАНСИОНЕ. ИСКУСИТЕЛЬ.

НОВЫЙ ПРИЯТЕЛЬ ТЕТУШКИН.
ЧТО-ТО ПОХОЖЕЕ НА ПЕРВУЮ ЛЮБОВЬ.

ОТЪЕЗД ИЗ МОСКВЫ
Быстро летит время детства. Я рос, роскошествовал в 

доме тетушки, учился, шалил в пансионе и не имел времени 
замечать, что происходило в нашем доме, а потому и умал­
чиваю об этом. Наступило время торжественного испытания 
в пансионе и выпуска из верхнего класса, в котором я
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был один из лучших учеников. Старшему из нас было не 
более семнадцати лет от роду, но все мы почитали себя до­
стойными занять первые должности #в государстве и сожале­
ли о потерянном времени не для ученья, а для выслуги 
офицерского чина. С нетерпением ожидали мы экзамена, 
о котором посланы были повестки к родителям за две недели 
вперед. Начались приготовления. Каждому ученику даны были 
прежде вопросы и ответы для выучения наизусть, и учите­
ля ежедневно делали репетиции, обучая нас по разным усло­
вным знакам, что должно отвечать, если кто-либо из пос­
торонних спросит о том, что не было означено в прежних 
вопросах. Например, все пуговицы на фраке и на жилете у 
учителей языков означали части речи и все грамматические 
правила. Все их движения имели особенные значения. Нос 
у профессора фортификации значил бастион, рот крепостной 
ров, зубы палисады, подбородок гласис, глаза флеши, затылок 
тетдепон и т. п. Голова учителя географии представляла 
Вселенную. Маковка на голове его означала зенит, а под­
бородок надир; щеки поворотные круги, нос эклиптику, коса 
первый меридиан, рот океан, глаза неподвижные звезды и 
т. д. Кроме учителей ученики также научились помогать 
своим товарищам посредством знаков. Г. Лебриллиян изго­
товил аттестаты каждому ученику для представления родите­
лям, родственникам и опекунам. Хорошая или дурная ат­
тестация в науках и поведении зависела не от успехов и 
нравственности учеников, но от знатности, богатства, щедрости 
и степени привязанности родителей и родственников к детям. 
От кого г. Лебриллиян надеялся получить более выгод, 
тот получал лучший аттестат, а как нельзя было предполагать, 
чтоб в пансионе не было шалунов и ленивцев, то дурные 
аттестаты определены были детям отсутствующих родителей, 
сиротам, о которых опекуны, по обыкновению, мало забо­
тились, и двум бедным пансионерам, которых г. Лебрил­
лиян воспитывал даром, для того чтобы прославиться доб­
родушием и щедростию. Всем ученикам, которые должны 
были получить награды, разумеется купленные на их же 
деньги, и хорошие аттестаты, сказано было об этом преж­
де, под секретом и поручено пригласить на экзамен как 
можно более родственников и знакомых. Наконец, после ус­
пешных приготовлений, наступило торжество.

Зала была наполнена посетителями, чиновниками, дамами 
и учеными, которые были в дружеских связях с г-м Лебрил- 
лияном. Торжество открыто было речью на французском 
языке, которую произнес я с величайшею смелостью. Речь
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сочинил аббат Претату, а поправляли все учителя, включая 
в то число и учителя чистописания. За предпочтение, ко­
торого я удостоился, тетушка подарила жене г-на Лебрил- 
лияна кусок шелковой материи и несколько аршин кружев, 
полученных ею в подарок от князя Чванова. Испытание 
взрослых учеников шло довольно успешно благодаря услов­
ленным знакам. Многие из посетителей, друзья наших учи­
телей, делали нам трудные вопросы, о которых мы знали 
прежде,— и неопытные родители удивлялись нашим позна­
ниям. Но между нами было несколько тупоумных, которые 
никак не могли вытвердить наизусть ни заданных вопросов, 
ни условных знаков, и от этого произошло несколько весьма 
странных недомолвок и перемолвок. Например, у сына обер- 
секретаря спросили: «Какого рода занятием или промышлен­
ностью приобретается более наличных денег в государстве?» 
Тщетно учитель статистики запускал руку в боковой карман, 
что, по условию, означало торговлю,— юноша, наслушавшись 
от родителей суждений по сему же предмету и думая, что 
даст надлежащий ответ, сказал: «тяжбами!» Все засмеялись, 
и отец юноши закрыл лицо платком, как будто утирая пот. У 
другого ученика, сына богатого и надменного стряпчего, спро­
сили: «Какие вспомогательные глаголы в русском языке?» 
Он молчал. Отец его, недовольный этим, с досадою сказал:

— Ваня, разве ты забыл здесь то, чему научился еще дома?
Кто-то шепнул Ване на ухо, и он отвечал:
— У нас вспомогательные глаголы: лгать и брать.
Хохот снова поднялся во всех концах залы, и гордый

стряпчий побагровел от злости. Г. Лебриллиян, для избе­
жания соблазна, стал сам спрашивать учеников. Он экзаме­
новал так искусно, что все отвечали удачно, к величайшему 
удовольствию матушек и тетушек. Вот несколько примеров 
педагогики г. Лебриллияна.

— Как называется главный город в Испании? — спросил 
Г. Лебриллиян.— Не Мадрид ли?

— Мадрид,— отвечал ученик.
— Прекрасно. А при какой реке он лежит? Не при 

Мансенаресе ли?
— Мадрид лежит при реке Мансенаресе,— отвечал ученик 

проворно и громко.
— Очень хорошо, очень хорошо; садитесь. Теперь скажи­

те мне, вы, г. NN, справедливо ли называют Волгу самою 
большою рекою в Европейской России?

— Самая большая река в Европейской России есть Вол­
га,— отвечал ученик скороговоркою.
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— Очень хорошо, прекрасно. Скажите мне, г. NN, кто 
был первым римским императором, когда Август принял 
первый императорское достоинство?

— Август,— отвечал ученик.
— Очень хорошо,— сказал г. Лебриллиян.
Таким-то образом все ученики отвечали удовлетворительно 

на вопросы г-на Лебриллияна, и нежные родители согласи­
лись единодушно, что в пансионе обучают прекрасно и если 
дети иногда отвечают невпопад, то это от того только, что их не 
умеют спрашивать так умно, как ученый г. Лебриллиян.

Экзамен продолжался два часа; после того нам роздали 
награды и аттестаты, при звуке труб и литавров, и отпус­
тили с родителями. Мужчины, то есть приятели содержа­
теля пансиона и учителей, помогавшие им испытывать нас, 
по условным знакам, и домашние друзья богатых роди­
телей остались обедать у г-на Лебриллияна, к которому 
для этого еще накануне принесены были корзины с вином 
из разных домов. Три дня сряду не было ученья в пансионе 
оттого, что гг. учителя отдыхали после пирушки.

Я хотя уже кончил курс наук, преподаваемых в пан­
сионе, но, по совету аббата Претату, должен был продол­
жать слушание лекций в пансионе, пока будет придумано, 
что со мною должно делать. Я из другой комнаты слышал, 
как аббат давал тетушке наставления по сему предмету.

— Пускай Ваня ходит в пансион,— сказал аббат.— Вам 
это ничего не стоит, ибо платит за него князь. Это нужно 
не для наук, но для того, чтоб он не научился дома тому, 
чего ему знать не следует. Юность любопытна и сметлива, 
а наш Ваня всегда был умен и догадлив не по летам. 
Вы понимаете меня? Мы скоро его пристроим.

— Пусть будет по-вашему,— отвечала добрая моя тету­
шка.— Из любви к нему я готова на все.

Как скоро классные мои товарищи оставили пансион, я 
почитал себя выше всех и вовсе перестал учиться. В клас­
сах я читал книги, которыми наделял нас общий пансион­
ный знакомец, Лука Иванович Вороватин. Он не был знаком 
с моею тетушкой, и меня ввели к нему мои товарищи. 
Лука Иванович жил напротив нашего пансиона и был в прияз­
ни не только с г-м Лебриллияном, но со всеми учите­
лями и гувернерами, а потому, в свободное от ученья время, 
позволяли пансионерам ходить к нему и оставаться иногда 
до полуночи. Лука Иванович обучал нас играть во все карточ­
ные игры, и даже в банк и в штос, позволял нам курить 
трубки, потчевал вином, пуншем и водкою и забавлял рас­
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сказами о любовных своих похождениях. У него была неболь­
шая библиотека заповедных книг и — все соблазнительное, 
что только ходило по рукам, в стихах и прозе, находилось 
в его небольшом собрании рукописей. Несколько портфелей 
наполнены были гравированными и рисованными картинками, 
которых он, верно, не смел никому показывать, как только 
нам, неопытным, и столь же развратным, как и он, прия­
телям. В беседах своих с нами он беспрестанно насмехал­
ся над всеми духовными и гражданскими обязанностями 
человека, над тяжестью родственных связей и сыновней под­
чиненности, словом: над всем, что добрые люди почитают 
священным. Лука Иванович тщательно наблюдал наши склон­
ности, постепенно развивал в нас страсти, возбуждал же­
лания и беспрестанно твердил, что цель жизни есть нас­
лаждение и что при стремлении к какой бы то ни было 
цели самые скорые и верные средства суть всегда самые 
лучшие. По правилам г-на Вороватина, для детей была 
одна только обязанность в жизни, в отношении к роди­
телям, а именно представляться такими, какими они желали 
видеть своих детей. Откровенность с родителями и со всеми 
старшими он почитал пороком и глупостью. Адские свои 
правила г. Вороватин прикрывал названием ������5	����5		  и 
под именем ,���� ��� ��  и ,���� +�������  посевал в нео­
пытных сердцах безверие и понятия о скотском равенстве. 
Идеи его нам чрезвычайно нравились, потому что в них 
находили мы все, что могло льстить нашему самолюбию, 
и все, чем можно было доказать наше мнимое право на 
независимость. Мы почитали себя философами XVIII века 
и всех, кто думал не так, как мы и как г. Вороватин, 
называли варварами и невеждами. Вороватин знал все соблаз­
нительные анекдоты о лучших фамилиях и, рассказывая о 
слабостях родителей, искоренял в сердцах детей семена 
приверженности и уважения к старшим. Он жил игрою и 
всякого рода оборотами: давал деньги взаймы богатым нас­
ледникам, обыгрывал их, торговал векселями и вещами, кото­
рые он брал в долг в магазинах, и служил любовным 
агентом и орудием во всех интригах старым и молодым, 
мужчинам и женщинам. Вороватина знал целый город, и 
хотя он не показывался в порядочных семействах в прием­
ные дни, но был весьма часто призываем для совета и 
помощи к богатым и знатным. Лука Иванович имел около 
сорока лет от роду, был малого роста и сухощавого сложения. 
Волосы имел рыжеватые, лицо бледное, покрытое морщинами, 
преждевременными следами разврата. Он всегда смотрел, при-
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щуря глаза, и мрачный взгляд его возбуждал какое-то не­
приятное впечатление. Вороватин хвалился, что он уже успел 
воспитать целое поколение по правилам новой философии, 
и, в самом деле, величайшие негодяи и развратники в 
столице были с молодых лет его приятелями. Ни один из 
них не избегнул бесплатно его наставлений: он помогал 
им мотать и первый пользовался расстройством их дел. Набо­
жные люди называли Вороватина демоном, молодые весель­
чаком, а неопытные юноши, как я уже сказал,— филосо­
фом. В летописях полиции он был известен под именами 
фальшивого игрока и аферщика.

Лука Иванович особенно привязался ко мне, предсказы­
вая, что я буду великим философом и достигну до вы­
сокой степени богатства и знатности. Он при мне никогда 
не говорил дурно о тетушке моей, зная мою к ней при­
верженность, однако ж запретил мне сказывать ей о нашем 
знакомстве, говоря, что он личный враг князя Чванова 
и Плезирина, которые могут оклеветать его пред тетушкою, 
и она, по женскому легковерию, разорвет нашу дружбу. 
Вороватин давал мне даже деньги на игру и на другие 
мои надобности и не называл меня иначе, как меньшим 
своим братом. Я был у него в квартире вроде второго 
хозяина; приходил, когда мне было угодно, делал, что хо­
тел, и, хотя бы его не было дома, приказывал его слугам, 
потчевал моих товарищей на его счет и распоряжался его 
имуществом, как своим. Мудрено ли, что такое обхождение 
Вороватина заставляло меня верить, что он любит меня за 
одни личные мои достоинства? И это самое привязы­
вало меня к нему. Я даже гордился этим предпоч­
тением. Между нами не было тайн, и я, по желанию его, 
рассказал ему мои похождения, бедствия моего детства, 
встречу с тетушкою и наконец показал ему счастливую 
примету, по которой она удостоверилась, что я племянник 
ее. Казалось, что со времени моей откровенности Вороватин 
еще нежнее любил меня. Он был первый, которому я от­
крылся.

Между тем в дом тетушки стал ездить весьма часто один 
вельможа, который занимал важное место в Петербурге и, 
получив отставку, переселился на житье в Москву, чтоб нас­
лаждаться свободно приобретенным (не знаю, благо или не­
благо) богатством в течение долговременной своей службы. 
Г. Грабилин имел от роду лет за пятьдесят, но был 
бодр и силен не по летам. Он был горд, дерзок в речах 
и поступках, капризен и своим обхождением часто застав­
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лял плакать тетушку. Он был полным хозяином в доме, 
приставил своих слуг и запретил тетушке принимать гостей 
без его позволения, кроме нескольких пожилых музыкантов. 
Грабилин не откликался, не поворачивался и не отвечал, 
если его не величали превосходительством. Семен Семенович 
и аббат Претату не смели показываться в нашем доме, 
и только князь Чванов езжал по-прежнему. Тетушка называла 
его своим крестным папенькой и благодетелем, и Грабилин 
не смел противиться князю, а напротив того, воспользо­
вался этим случаем, чтоб свести с ним тесную дружбу. 
Два старика проводили иногда время, толкуя о политике; 
а тетушка между тем выходила к соседке, своей приятель­
нице, поселившейся в другой половине дома, где всегда 
находила Семена Семеновича или кого другого из прежних 
своих знакомых. Государственные дела, в которых старики 
более не участвовали, до такой степени занимали их, 
что они, в жару своих споров и пересудов, не заботи­
лись даже об отсутствии тетушки. Однако ж со времени 
появления Грабилина все переменилось в доме тетушкином; 
даже музыкальные вечера расстроились, и вообще какое-то 
уныние заступило место прежней веселости. Особенно мне 
было скучно. Грабилин обходился со мною весьма над­
менно, едва удостоивал взглядом, журил за каждое нескромное 
слово, за каждое свободное движение и не любил, чтобы 
я, по моей привычке, вмешивался в разговоры. Я избегал 
его присутствия и, под предлогом занятий в пансионе, почти 
жил у Вороватина.

Вороватин познакомил меня в нескольких домах, куда, 
без дальних связей, меня приглашали обедать, ужинать и 
танцевать. Чаще других посещал я одну короткую приятель­
ницу Вороватина, у которой была прекрасная дочь. Матрена 
Ивановна Штосина, вдовушка лет тридцати пяти, веселая и 
ветреная, любила светские удовольствия, рассеяние и карточ­
ную игру. Она имела довольно обширный круг знакомства 
в сословии подьячих из разного рода приезжих дворян из 
губерний. Муж ее был каким-то чиновником на прибыльном 
месте и оставил ей, после своей смерти, дом и порядоч­
ное состояние. У нее почти каждый вечер собиралось множест­
во гостей, мужчин и женщин, играть в карты и говорить 
о делах. Начинали коммерческими играми, а кончали всегда 
банком, штосом и квинтичем. Груня, ее дочь, на пятнад­
цатом году слыла красавицей. Она была задумчивого нрава, 
проводила большую часть времени одна, в своей комнате, в 
чтении чувствительных романов и знала наизусть «Страсти
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молодого Вертера» и «Новую Элоизу». Я имел случай раз­
говаривать с нею весьма часто, в то время когда ее матуш­
ка понтировала или забавлялась квинтичем. Мы весьма 
скоро подружились с Грунею и, после нескольких споров 
о морали и философии, согласились завести между собою 
переписку о разных философских предметах, для усовершен­
ствования себя во французском языке и в мудрости. Но 
мудрость не любит вмешиваться в дела юношей с молодыми 
девицами. Вскоре философические наши письма приняли тон 
писем нежного Сент-Пре и мягкосердной Юлии, и мы, не 
зная, как и зачем, открывались в любви друг другу и меч­
тали о будущем нашем блаженстве. Разумеется, что Ворова- 
тин был моим поверенным в любви. Он ободрял меня, вос­
пламеняя неопытное мое сердце надеждами и описаниями 
счастья влюбленных, и советовал, как вести себя с Грунею.

В бедствиях дитя скоро созревает, а муж стареет. Только 
в довольстве и в баловстве юный ум ослабевает и оста­
навливается на посредственности. Но дитя, оставленное само­
му себе, или погибает или развертывает все нравственные 
силы с необыкновенною быстротой. Я уже сказал, что меня 
с самого детства почитали умным не по летам. Физическое 
мое сложение также развернулось чрезвычайно скоро, при 
всех удобностях жизни, и я в семнадцать лет казался двад­
цатилетним юношею. Страсти сильно кипели в душе моей, 
тысячи желаний обуревали мои мысли, но ни одна страсть 
не владела мною исключительно. Иногда, смотря на чиновного 
человека в звездах и лентах или на генерала в блес­
тящем мундире, я мучился несколько дней честолюбием и 
делал планы, как достигнуть почестей. В другой раз, блестя­
щий экипаж, богатое платье, великолепный дом заглушали 
в сердце моем голос честолюбия и порождали желание богатст­
ва: я томился над придумыванием средств к составлению, 
в скорейшем времени, огромного состояния. Иногда желание 
славы волновало мою душу — и я изобретал проекты, как 
заставить говорить и писать обо мне в целом мире. Нако­
нец, вид прелестной женщины, прохаживающейся под руку с 
мужчиною, посевая в сердце моем желание обладать подоб­
ным сокровищем — и я  думал о любви и о женитьбе. Страсти 
мои сменялись вместе с получаемыми мною впечатлениями, 
не оставляя в сердце никаких следов. Но наконец дружба 
моя с Грунею, ежедневная переписка с нею и частые сви­
дания открыли мне новое поприще и поглотили все прочие 
зародыши страстей. Я старался уверить себя, что я влюблен, 
что я должен быть влюблен, что не могу быть невлюбленным.
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Груня была прекрасна, умна или, по крайней мере, зани­
мательна для меня своею беседой, в которой всплывала 
наверх начитанность французских романов. Она любила меня, 
и я, в моем воображении, прибавлял к ее истинным, добрым 
качествам все возможные совершенства и составил идеал, ко­
торый мне угодно было назвать Грунею. Принуждая себя 
думать о моей любви, я беспрестанно мечтал о Груне и 
во всех случаях искал применения к моей страсти. Если, 
во время моих прогулок, я слышал, что какой-нибудь ям­
щик или сиделец запоет песню: «Очи, мои очи, вы ясные 
очи!» — я тотчас приводил себе на память темно-голубые 
глазки моей Груни. Если я слышал, что кто-нибудь скажет о 
женщине: «Ах, как она мила!» — я говорил про себя: а моя 
Груня гораздо милее! Говорили ли о ком, что он счастлив с сво­
ею женой,— я думал: а я буду гораздо счастливее с моею ми­
лою Груней. Одним словом, Груня была у меня беспрестанно 
на сердце и на уме и я старался, чтоб она была также 
перед моими глазами и на языке: для этого, если я не 
мог быть с нею, то бывал всегда с Вороватиным, с которым 
мог смело говорить о моей любви.

На пятнадцатом году городские девицы уже не дети: Груня 
любила меня более сердцем, нежели воображением. Ум ее 
трудился только в приискании для меня имен романических 
героев и выражений нежности. Сердце ее было занято мною 
вполне. Она проводила ночь без сна и в слезах, если 
не видела меня целый день. Когда я не мог быть у нее, 
то должен был, по крайней мере, пройти мимо ее окон и 
подать условный знак рукою, что я доволен ею и получил 
ее письмо. Когда мы бывали наедине, величайшее наше 
наслаждение состояло в том, чтоб смотреть друг другу в 
глаза, держась за руки, и повторять тысячу раз сказанные 
нежности, которые казались нам, а по крайней мере ей, 
новостями. Груня любила гладить своею ручкою мои полные, 
румяные щеки, а я играл ее мягкими локонами. Разумеется 
само собою, что я тысячу раз клялся ей ни на ком не же­
ниться, кроме ее; а она клялась не выходить замуж ни за 
кого, кроме меня. Но когда и как — об этом мы вовсе не 
думали. Нам казалось самым обыкновенным делом обвенчать­
ся и зажить припеваючи. Я с нетерпением ожидал позво­
ления оставить посещения пансиона и сбросить с себя зва­
ние ученика. Об этом я решился просить тетушку.

Однажды, после обеда, когда тетушка казалась веселее 
обыкновенного, я приступил к исполнению моего намерения.

— Любезная тетушка! — сказал я.— Вы напрасно платите
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за меня в пансион. Я знаю наизусть все, что там препо­
дают, и только напрасно теряю время, слушая давно мне 
известное. По-французски я говорю как француз, по-немецки 
весьма изрядно, танцую ловко, в истории, географии и других 
науках знаю столько, сколько сами учителя, а кроме того, 
по милости вашей, хороший музыкант. Чего мне более надоб­
но? Учителем я не могу и не хочу быть, а для светс­
кого человека я даже слишком учен. Вы знаете столько 
знатных господ, столько важных лиц: переберите всех их 
беспристрастно и скажите, кто из них знает более меня? 
Не лучше ли будет, когда я стану дома заниматься обра­
зованием своего ума чтением, а вместе с тем искать ка­
кого-нибудь счастия службою или чем вам угодно? Подумайте, 
тетушка и, пожалуйте, не слушайтесь этого медведя, Грабили- 
на, который для того только советует вам посылать меня 
в пансион, чтоб избавляться от моего присутствия.— Я при­
метил, что тетушка покраснела от сих последних слов.

— Делай как хочешь, Ваничка,— сказала она.— Я не хочу 
принуждать тебя. Я сама вижу, что ты умнее всех, кого 
только я знаю.

— Итак, с завтрашнего дня конец моему походу в пан­
сион,— сказал я.

— Конец,—повторила тетушка,—только не надобно гово­
рить об этом Грабилину. Ты сиди в своей комнате, когда 
он бывает у меня, или выходи со двора.

— Прекрасно! — Я бросился целовать тетушку и в тот 
же день объявил г-ну Лебриллияну, что я уже не стану 
посещать его пансиона. Как за меня было заплачено за 
полгода вперед и мы не требовали возврата денег, то он 
был доволен и дал мне такой великолепный аттестат, на 
огромном пергаментном листе, что если б верить половине 
того, что там было написано, то меня бы смело можно 
было причислить к семи мудрецам Греции. Тетушка и я верили 
чистосердечно всему написанному в аттестате: она — оттого, 
что любила меня до безумия, а я — потому, что не встречал 
до тех пор человека, который бы заслужил мое уважение 
своими познаниями й умом.

Читатели, вероятно, уже заметили, что до сих пор не 
было упомянуто о том, чтоб кто-нибудь занимался препо­
даванием мне правил веры, нравственности и образованием 
моего сердца. Я сперва был в самом низком сословии лю­
дей, а после того разом шагнул на такую степень, которую 
занимают в свете только дети, рожденные от знатных и 
богатых родителей. В первом сословии вовсе не занимаются
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образованием нравственной природы человека, довольствуясь 
механическим изучением всех телодвижений, нужных для 
прислуги, точно так, как обучают пуделей носить поноску; 
в другом звании пекутся единственно о том, чтобы сделать 
из мальчика человека, во всем похожего на тех людей, 
которые, по рождению или по богатству, имеют право жить 
в так называемом большом свете. А как в блистательных 
обществах не разговаривают ни о религии, ни о философии 
и как там вовсе не занимаются ни учеными людьми, ни 
науками, ни поведением своих знакомых, то французский 
язык, танцевание и знание светских приличий составляют 
всю светскую премудрость. За это только платят деньги 
французским наставникам, и они делают только то, чего от 
них требуют. Я торжественно признаю г-на Лебриллияна ни­
мало невиновным в том, что я, кончив воспитание в его 
пансионе, не имел никакого понятия о должностях человека 
и гражданина. Об этом никто не просил его, а благовоспи­
танный человек не должен навязываться с услугами, о кото­
рых его не просят. Исполнять свой долг по совести есть 
обыкновение среднего сословия, которое в большом свете 
называют � ����� ��7������'  la manvaise comragnic!

Едва успел я насладиться моею свободою около месяца, 
как грусть омрачила мое сладкое бездействие. Однажды вече­
ром, когда г-жа Штосина играла в карты, я, по обыкно­
вению, искал случая поговорить наедине с Грунею; служан­
ка, проходя мимо меня, шепнула мне, чтоб я прошел прямо 
в спальню к барышне. Я застал Груню в слезах. Она сказала 
мне, что матушка ее едет вместе с нею в Оренбург, для 
получения наследства после двоюродного брата своего мужа. 
Сей почтенный братец был сперва секретарем по соляной 
части, а после того приставом при меновом торге с киргиз- 
цами. Он слыл всю жизнь весьма бедным человеком и даже 
получал несколько раз денежные пособия от правительства, 
по недостаточному состоянию; но после смерти его, когда 
стали опечатывать его имущество, нашли ломбардных билетов 
и векселей более нежели на полмиллиона рублей. При жизни 
его не слышно было вовсе об его родне, и даже г. Штосин 
отрекался от него всякий раз, когда надобно было помочь 
ему; но лишь только открылось наследство, то появилось 
несколько дюжин родственников, которые, в память покой­
ного, завели между собою тяжбу. Отъезд г-жи Штосиной 
назначен был чрез неделю, а возвращение — на неопределен­
ное время. Поплакав вместе, мы повторили наши клятвы в 
вечной любви и верности и согласились всякую почту писать
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друг к другу, пока я не найду случая отправиться в Орен­
бург. Я обещал это Груне, не думая, каким образом могу 
исполнить. На другой день я рассказал обо всем другу 
моему, Вороватину, который тотчас обещал во всем помочь 
мне и даже отвезть в Оренбург, где, по его совету, мне 
надлежало похитить Груню, жениться на ней и, в качестве 
наследника богатого киргизского пристава, требовать своей 
части судебным порядком, если б г-жа Штосина не хотела 
отдать нам наследства по доброй воле: Груня, по отцу своему, 
была настоящею наследницей.

Между тем Грабилин известился стороною, что я уже кон­
чил мое учение в пансионе; и как он прежде выгонял 
меня из дому в классы, так теперь стал гнать в службу. 
Я вознамерился употребить отвращение его ко мне в пользу 
свою.

Напрасно было бы описывать слезы, рыдания, обмороки 
при разлуке моей с Грунею. Это вещи скучные и всем 
известные. Лишь только она уехала в Оренбург, я стал 
искать средства поспешить за нею. Вороватин, сжалясь над 
моею грустью, вознамерился немедленно проводить меня к мо­
ей возлюбленной и даже советовал мне отправиться без поз­
воления тетушки. Но я не соглашался на это и, чрез месяц 
после отъезда Груни, выманил согласие тетушки следующим 
образом.

— Тетушка! — сказал я.— Мне обещают хорошее место 
при Монетном дворе, в Москве. Но как для этого надобно 
несколько опытности, то один из моих знакомых, служащий 
по Горному правлению, хочет взять меня с собою в Оренбург. 
Он пробудет там не более четырех месяцев, для ревизии 
дел, и я буду при нем в звании письмоводителя. Возвратясь 
в Москву, я буду иметь право требовать штатного места, 
и мой покровитель ручается, что я тотчас буду принят в 
службу по его предстательству и за мои предварительные 
труды. Согласитесь, тетушка! Не лучше ли, чтоб я обязан был 
счастием самому себе и своим трудам, нежели вашим при­
ятелям, которые, кажется, не очень меня любят? Вы знаете, 
что без офицерского чина мне нельзя показаться в люди.

Тетушка долго не соглашалась расстаться со мною, но ког­
да я рассказал г-ну Грабилину эту сказку, вымышленную 
Вороватиным, то он принудил тетушку отпустить меня. Один 
из приятелей Вороватина взялся сыграть перед тетушкою 
роль чиновника Горного правления и убедил ее поверить меня 
его попечению, обещая все возможные выгоды по службе. 
Тетушка снарядила меня в дорогу и порядочно наполнила
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мой бумажник. Даже Грабилин подарил мне пятьдесят руб­
лей серебром. Добрый старичишка, князь Чванов, который из 
привычки, сделавшейся неисцелимою, ездил почти ежедневно 
к тетушке, также дал мне денег и рекомендательное письмо 
к губернатору. Простившись с тетушкою, я сел в коляску 
с приятелем Вороватина, а он сам ожидал нас за заставою. 
Я был точно как в горячке от борения противоположных 
чувствований, любви к тетушке, сожаления и грусти, что ос­
тавляю ее, и радостной надежды на свидание с Грунею, 
на женитьбу, приобретение богатства и независимости. Рас­
сеянность дороги несколько успокоила меня; но я невольно 
всегда думал более о тетушке, нежели о Груне.

ГЛАВА XI

Я УЗНАЮ КОРОЧЕ ВОРОВАТИНА.
ПОДСЛУШАННЫЙ РАЗГОВОР.

ПРЕДЧУВСТВИЯ. КАПИТАН-ИСПРАВНИК

— Сколько у тебя денег? — спросил меня Вороватин на 
первой станции.

— Сто пятьдесят рублей серебром.
— Прекрасный капиталец! — воскликнул Вороватин.— В 

твои лета немногие имеют столько денег в руках. Ты богаче 
меня, Ваня. Справедливость требует, чтобы ты платил за по­
ловину путевых издержек.

— Я иначе и не думал,— отвечал я,— и хотел рассчитаться 
с вами по приезде на место.

— Это все равно,— сказал Вороватин,— но как ты еще 
не привык обращаться с деньгами, то отдай их мне, на 
сохранение.

— Они, кажется, лежат безопасно в моем чемодане.
— Они лучше будут лежать в моем сундуке, под замком,— 

возразил Вороватин.
— Как вам угодно! — сказал я и тотчас отдал ему мои 

деньги, оставив себе несколько серебряных рублей, на мелоч­
ные издержки. Несколько станций Вороватин был молчалив 
и задумчив; наконец он завел разговор самым важным и 
холодным тоном.

— Неужели тетушка не говорила тебе никогда о твоем 
отце? — спросил Вороватин, устремив на меня проницатель­
ный взгляд.

— Ничего, кроме того, что я вам сказал.
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— Странно, очень странно! — проворчал Вороватин.
— Я не вижу ни малейшей странности,— сказал я.— Ес­

ли б в жизни моего покойного отца было что-нибудь любопыт­
ное, то тетушка, верно, рассказала бы мне. Не знаете ли вы 
чего-нибудь? — примолвил я, смотря также в глаза Ворова- 
тину.— Вы очень обяжете меня, если скажете что-нибудь 
на этот счет.

— А мне почему знать! — отвечал сухо Вороватин.
— Если это так мало вас беспокоит, то зачем же эта 

недоверчивость?
— Ты еще не знаешь женских уловок и хитростей,— 

сказал Вороватин.— Когда потерпишь от них, тогда будешь 
к ним недоверчив.

— Я не имею ни малейшей причины не доверять моей 
тетушке, которая любит меня как родного сына, сделала для 
меня все, что только была в состоянии сделать, и готова 
всем для меня жертвовать.

— Вот в том-то и сила,— возразил Вороватин.— И трудно 
верить, чтоб тетушка твоя, любя тебя, никогда не говорила 
тебе о состоянии твоего отца, о будущих надеждах и разных 
приключениях.

— Хотя вы и давали мне советы, чтоб я не был никогда 
искренен, но я еще не научился следовать в точности вашим 
наставлениям,— сказал я с некоторою досадой.— Повторяю: 
о состоянии моего покойного отца, об его происхождении 
тетушка сказала мне все, что почла нужным, а приключения 
его, видно, незанимательны, когда она об них умолчала. Впро­
чем, я, возвратясь в Москву, расспрошу ее подробнее об 
этом предмете, который до сих пор почитал маловажным.

— Теперь поздно,— сказал Вороватин, с притворною 
улыбкой.

— Почему же поздно? — спросил я.
Вороватин вдруг засмеялся каким-то ужасным смехом и 

сказал:
— Поживем — увидим! — Он обратил разговор на другие 

предметы и старался меня рассеять; но у меня налегла грусть 
на сердце: я был печален и молчалив. С этих пор доверен­
ность моя к Вороватину исчезла и я стал опасаться, чтоб 
он не повредил мне у Груни, рассказав, чем я был прежде. 
Он, однако ж, стал по-прежнему ко мне ласкаться и оболь­
щать надеждами насчет женитьбы и приобретения богатства.

Мы остановились ночевать на почтовом дворе, в одном 
небольшом городке. К вечеру приехал на перекладных ка­
кой-то человек средних лет и остановился также на ночлег.

102



Я приметил из окна, что Вороватин фамильярно поздоровался 
с новоприезжим, который, однако ж, наблюдал подчинен­
ность в обращении с ним и не прежде надел картуз, как 
Вороватин велел ему накрыться. Они отошли за угол дома, 
к стене, где не было окон, и стали между собою разго­
варивать; но как ветер был с той стороны, то я, перешед в 
угольную комнату, слышал часть их разговора.

— Ты слишком поторопился, Пафнутьич,— сказал Воро­
ватин.— Надобно было бы подождать, пока я обживусь на 
месте и обдумаю способы. Ведь нельзя ж камень на шею да 
в воду.

— Уж это не мое дело, как сбыть его с рук,— отвечал 
новоприезжий,— но графиня не давала мне покою и насильно 
выгнала в дорогу. Говорят, что граф возвращается в Моск­
ву...

Тут ветер прихлопнул ворота, и я от скрипа и стука не 
слыхал конца речи.

— Виноват ли я,— сказал Вороватин,— что графиня не 
хочет спровадить его с этого света? Уж где только совесть 
замешается в дела...

Извозчик, бывший на дворе, кликнул громко своего то­
варища, и я снова не дослышал конца речи Вороватина. 
После того незнакомец сказал:

— Мне велено остаться при вас до конца дела, помогать 
вам во всем и после немедленно возвратиться к графине, 
в подмосковную...

При сих словах Вороватин и незнакомец вышли за ворота, 
а я остался у окна в недоумении и беспокойстве насчет слы­
шанного. Нельзя было сомневаться, что Вороватин замышля­
ет какое-то злодейство, и я, зная образ его мыслей, был уве­
рен, что ни страх Божий, ни совесть не удержат его от прес­
тупления. Но кто эта несчастная жертва, на погибель которой 
составлен заговор? Какая это графиня, которая с нетерпе­
нием ожидает известия о несчастий ближнего? Кто 
этот граф? Кто таков новоприезжий? Эта тайна, в которой я 
предусматривал чью-то погибель, терзала меня. Я чувство­
вал, что напрасно было бы спрашивать Вороватина и 
сказать ему, что я подслушал часть разговора его с незна­
комцем. Я даже опасался, чтоб открытием его замыслов не 
навлечь на себя его гнева и даже мщения; итак, я решился 
молчать, наблюдать и, если будет возможность, воспрепятство­
вать исполнению злого намерения. Мучимый сими мыслями, 
я прохаживался по комнате в сильном душевном волнении. 
Сердце мое сильно билось, голова казалась тяжелою, во рту
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было сухо. Я пошел в комнату станционного смотрителя, 
чтоб напиться воды, и случайно увидел подорожнюю новопри­
езжего. Из нее узнал я, что сообщник Вороватина коломен­
ский мещанин, Прохор Ножов, и что он едет из Москвы в Оренбург.

Для рассеянья пошел я прогуляться по городу. Но в наших 
заштатных городах мало развлечения для путешественника. 
Вот что видел я, бродя из конца в конец, по мосткам: 
оборванные мальчишки, голодные собаки, рогатый скот и до­
машние птицы дружно топтали грязь на средине улицы. 
Старухи, поджав руки, стояли у ворот бревенчатых домов 
и оговаривали соседок или перебранивались между собою. 
Взрослые мужчины толпились перед питейным домом, где 
заседали старики, а юноши с балалайками и варганами 
расхаживали перед окнами, из которых выглядывали иногда 
миленькие женские личики. В нескольких местах слышны были 
звуки заунывных песен, и, для оживления картины, в двух 
местах смиренные граждане тягались за волосы, в кругу 
добрых соседей и приятелей, а нескольких почтенных и ча­
долюбивых отцов семейства, упитанных благословенными да­
рами откупщиков, вели под руки дюжие парни, распевая 
плясовые песни. Это был праздничный вечер.

Город был не что иное, как обширное четвероугольное 
пространство, обнесенное полуразрушившимся плетнем; три 
четверти огороженной земли заняты были выгоном. В сере­
дине всего объема лежала широкая улица, или, лучше ска­
зать, почтовая дорога: по обеим сторонам ее, за рвами, выст­
роены были небольшие деревянные домики и лачуги. Вправо 
и влево было несколько улиц со вросшими в землю избуш­
ками и большими пустыми промежутками, с развалинами 
плетней и заборов. В середине находилась площадь, на 
которой возвышалась каменная церковь и полуразрушенное 
кирпичное здание, где некогда предполагаемо было поместить 
судебные места. На бумаге этот город занимал весьма много 
места, и все улицы, означенные в натуре взрытою землею 
и следом бывших рвов, представляли на плане прекрасную 
перспективу. Жаль только, что кучи навоза и разбросанные 
в беспорядке гряды заменяли место большей части домов, 
прекрасно нарисованных губернским архитектором. Читатели 
мои, конечно, видали много таких городов. Но как имена их 
существуют на ландкартах и на планах, хранящихся в ме­
жевых конторах, и как места для строения домов озна­
чены, и даже фасады придуманы: то кажется, что половина 
дела уже сделана. Впрочем, никто не виноват: человек пред­
полагает, Бог располагает (l’homme propose Dien dispose)!
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Города так же невозможно сделать многолюдным, без осо­
бенных местных выгод, как произвольно установить вексель­
ный курс.

Возвращаясь на почтовый двор, я застал Вороватина в 
весьма веселом расположении духа. Он дожидался меня к 
ужину и между тем, потчевал водкою смотрителя, расспра­
шивал его про житье-бытье каждого из окрестных помещи­
ков, об уездных чиновниках и обо всех провинциальных 
новостях. Это делал Вороватин на каждой станции и, пове­
ряя слова смотрителей с рассказами ямщиков и содержателей 
питейных и постоялых дворов на большой дороге, составлял 
из этого свои замечания и записывал в свою памятную 
книжку. Когда я однажды спросил его о причине сего 
любопытства, Вороватин отвечал хладнокровно:

— Почему знать, с кем придется иметь дело в жизни! Но 
когда знаешь образ мыслей и поступки многих людей, то при 
случае можно употребить это в свою пользу. Я почитаю лю­
дей аптекарскими материалами, которых свойства надобно 
знать, чтоб пользоваться ими. В светском быту, так как в 
экономии природы, ничто не пропадает, если умный человек 
знает, как употребить различные качества и страсти людей. 
Яд в руках мудрого служит к исцелению недуга, и величай­
ший плут или глупец также может быть иногда полезен ум­
ному в его делах.— Вороватин, сказав мне это, кончил, по 
своему обыкновению, смехом, примолвив:— Запиши, Ваня, это 
нравоучение в своем календаре. Это одно из важных правил 
моей философской школы.— Я тогда принял это за шутку, 
но после подслушанного мною разговора расспросы Воро­
ватина производили во мне неприятные впечатления; ибо я 
знал, что они могут клониться к какой-нибудь вредной цели.

Есть люди, которые думают, что грусть можно утопить 
в вине. Я не испытал этого на себе в течение жизни. В 
первый раз я хотел противу воли есть и пить, но вино 
казалось мне желчью, а пища безвкусною и тяжелою как 
камень. Проницательный Вороватин приметил, что я не в своем 
духе, но не отгадал причины.

— Мне кажется, что ты гневаешься на меня, Выжи- 
гин? — сказал он.

Я молчал.
— Неужели вопрос мой о твоем отце мог опечалить тебя 

до такой степени? — примолвил он.
— Не вопрос, но недоверчивость ваша мне весьма непри­

ятна,— отвечал я.
— Итак, извини, любезнейший! — воскликнул Вороватин,
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обнимая меня.— Верь, что я расспрашивал тебя единственно 
из любви к тебе. Мне сказали в Москве, будто после 
отца твоего осталось именье, будто тетушка присвоила его 
себе и Бог весть что, и я хотел только выведать, знаешь ли 
ты об этом.

— В таком случае надлежало бы сообщить мне ваши сом­
нения, без обиняков. Раздумав хорошенько, я сам чувствую, 
что в моей краткой жизни весьма много непонятного. Мо­
жет ли быть что страннее, например, как то, что дворянский 
сын был брошен, как котенок, на произвол судьбы, в имении 
Гологордовского и что никто не отыскивал его и не заботился 
об нем, до случайной встречи с тетушкою? Но чтоб это 
сделано было для лишения меня богатства, этому я не могу 
верить, получив столько доказательств любви тетушки. Она 
готова отдать за меня жизнь свою, не только все, что имеет, 
и если б выгода ее состояла в том, чтоб я не знал мо­
их родственников, то она никогда бы не призналась ко мне.

— Ты рассуждаешь, как книга,— отвечал Вороватин,— но 
я столько испытал в жизни, что привык ничему не верить, 
кроме дурного.

— Сожалею об вас,— сказал я,— и желал бы отдалить 
от себя эпоху этой горькой опытности.

— Согласись, однако ж,— примолвил Вороватин,— что 
весьма удивительно или, лучше сказать, непостижимо, что те­
тушка узнала тебя в магазине, не видав от пеленок!

— Не спорю, что это должно казаться вам удивительным, 
но оттого только, что я не объяснил вам всех обстоятельств. 
У тетушки моей есть два весьма схожие портрета моего 
отца: один, писанный в его детстве, именно в том возрасте, 
в котором она встретила меня в магазине; другой, на 25-м 
году от рождения, в год его женитьбы на моей покойной 
матушке. Я видел эти портреты и признаюсь, что такого сход­
ства, как между мною и отцом моим, трудно найти 
в целом мире. Здесь даже две капли воды недостаточны для 
сравнения. Тетушка говорит, что, кроме того, голос мой, по­
ходка, улыбка и даже все ухватки день ото дня ста­
новятся более и более сходными с отцовскими и что кто раз 
в жизни видел моего отца в молодости или на портрете, 
тот с первого взгляда узнает во мне его сына. Итак, види­
те, что нимало не удивительно, когда тетушка, имея всегда 
на туалете эти два портрета и рассматривая их ежедневно, 
поражена была сходством моим с отцом при первой встрече и 
что, зная мою примету, удостоверилась, что я точно ее пле­
мянник. Надобно более удивляться моей ветрености и безза­
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ботности, что мне никогда не пришло в голову расспрашивать 
тетушку о моих родителях.

Вороватин слушал меня внимательно, пристально смотрел 
мне в глаза и погрузился в размышление. Наконец он встал 
из-за стола и сказал:

— Полно говорить об этом. Дело кончено; теперь пора 
спать.

Долго я не мог сомкнуть глаз. Я в первый раз стал 
раскаиваться в том, что обманул тетушку, что легкомыслен­
но вздумал влюбиться в Груню, что пустился в отдаленный 
город искать любовных приключений и связался с безнравст­
венным человеком. Рассудок можно уподобить солнцу, а страс­
ти пожару. Человек, находясь в доме, объятом пламенем 
и наполненном дымом, не видит солнца. Но когда пожар 
утихнет, тогда благодетельное сияние дневного светила прият­
нее и ощутительнее. Рассудок заговорил во мне, и я почув­
ствовал, что поступки мои доджны вовлечь меня в неприят­
ные обстоятельства, особенно в обществе Вороватина. Я ре­
шился возвратиться в Москву при первом случае, определиться 
на службу, быть осторожнее в выборе знакомств и никогда 
более не влюбляться, а главное — отвязаться навсегда от Во­
роватина. Так обыкновенно мы в дурных обстоятельствах сос­
тавляем мудрые проекты, которые забываются, когда беда или 
опасность проходит.

Я не суеверен, но некоторые предрассудки (если их можно 
назвать предрассудками) сильно укоренились во мне, и ни лета, 
ни опытность, ни рассудок не могут истребить их. Главные 
из них: вера в предчувствия и в физиономические приметы. 
Этот день был первым в жизни моей, с которого я начал 
верить в эти, так называемые, предрассудки. Вот в каком сос­
тоянии бывал я всегда, когда какое-нибудь несчастие мне 
угрожало. Сердце мое билось сильнее обыкновенного, ныло, 
как будто бы на нем была рана; кровь неправильно пере­
ливалась в жилах и, доходя до сердца, производила ощу­
щение неприятное. Все, что только я видел и испытал 
горького в жизни, представлялось тогда моему воображению, 
и в смешении образовало какую-то мрачную картину в бу­
дущем. В этой картине я всегда представлял самое нес­
частное лицо. Сон мой был беспокойный, тревожимый самыми 
ужасными сновидениями. Какая-то слабость тела сопровожда­
ла этот недуг душевный, и каждый проницательный взгляд на 
меня, каждый вопрос возбуждали во мне подозрение; каж­
дый стук или даже громкое восклицание, каждое появление 
нового, неожиданного лица порождали мгновенный страх. Лю­
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ди, самые близкие ко мне, в любви и дружбе коих я ни­
когда не сомневался, были мне тогда несносными. С каждым 
мгновением я ожидал удара судьбы, как осужденный прес­
тупник казни, и, признаюсь, редко случалось, чтобы после 
такого состояния души моей я не впадал в какое-либо 
несчастие или, по крайней мере, не подвергался неприят­
ности. Что же касается до физиономий, то я первый урок 
почерпнул в чертах Вороватина, которого стал наблюдать с 
этого дня с величайшим вниманием, взвешивать все его сло­
ва и поступки и всматриваться в черты его лица. С тех 
пор я не мог преодолеть себя во всю мою жизнь, чтобы не 
судить о людях по впечатлению, произведенному во мне при 
первой встрече. Впоследствии я читал сочинения Лафатера 
и Делапорта о физиономиях, но всегда держусь своей соб­
ственной системы и сужу не по чертам лица, но, так ска­
зать, по игре физиономии и по приемам. Если человек 
смотрит на меня исподлобья или вовсе не смотрит в глаза, 
когда говорит, если он процеживает слова сквозь зубы и об­
думанно сочиняет речения во время разговора; если он разго­
варивает со мною вопросами и, всегда требуя моего мне­
ния, безмолвно соглашается со мною или для того только 
противоречит, чтобы заставить меня полнее изъясниться,— 
признаюсь, я не верю этому человеку. Принужденная улыбка 
и ложный смех служат для меня указателями неискрен­
ности. Гримасы, делаемые невольно ртом, беспрестанное дви­
жение губ и закусывание их для меня дурная примета. 
Неровная походка, в которой видны какие-то лисьи уверт­
ки, сжатие всего тела к одному центру или сгорбление, 
наподобие кота перед мясом; вытянутая вперед голова, как 
у змеи, которая хочет броситься на добычу,— для меня 
отвратительны и обнаруживают дурного человека. Громкое 
изъявление радости и лобзанье каждого знакомца при встре­
че мне кажутся весьма подозрительными. Кончу мое не­
большое отступление сознанием, что я иногда ошибался в 
предчувствиях, но никогда не ошибался в физиономиях. 
Многих физиономических примет моих я теперь не описы­
ваю: читатели увидят их впоследствии из портретов многих 
лиц, с которыми я встречался в жизни. Что же касается 
до предчувствий, то я должен сказать, что они всегда слу­
чались со мною после какого-нибудь проступка или неосторож­
ности, когда я мог ожидать заслуженной или незаслужен­
ной неприятности от моих врагов. Это было не причиною, но 
следствием; не предостерегательным гением, наподобие Сок­
ратова, но гением известительным. Впрочем, кто имеет дело
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с самолюбием и страстями людскими, тот весьма часто должен 
ожидать беды, хотя бы ничего дурного не сделал, а иногда 
за то именно, чем заслуживаешь похвалу и награду. На 
свете так водится: кто сам не делает зла, тот должен 
подвергаться испытанию и терпеть зло от других. Разница 
доброго человека со злым в этом случае та, что добрый в 
величайшем несчастий находит утешение в своей совести и в 
мнении честных людей, а для злого нет ни отрады, ни на­
дежды на тот мир, где сильные не могут давить слабых. 
Но обратимся к повествованию.

Не умея хорошо притворяться, я не мог принять на себя 
веселого вида, а чтобы отвратить всякое подозрение, сказал 
Вороватину, что чувствую себя нездоровым. Не знаю, поверил 
ли он мне, но он удвоил свои ласки и внимание ко мне 
и ухаживал за мною с нежностию отца, что несколько при­
мирило меня с ним. Чтоб дать мне отдохнуть, он остановился 
на несколько дней в одном уездном городке, лежащем в прек­
расном месте, на берегу Волги. Вороватин имел здесь старого 
приятеля, капитан-исправника, с которым он обходился весьма 
откровенно. В их беседе я услышал такие вещи, о каких 
прежде не имел никакого понятия. Как они, в свое время, 
произвели во мне сильное впечатление, то я сообщу неко­
торые подробности моим читателям.

Савва Саввич почитался одним из расторопнейших капи­
тан-исправников в целой губернии. Он был исполинского 
роста и, служив некогда в полицейских драгунах, сохранил 
военную вытяжку и приемы, держался всегда прямо как 
палка и поворачивался быстро всем телом. Лета и винные па­
ры до такой степени ослабили корни его волос, что они 
все почти вылезли, исключая нескольких клочков на висках 
и на затылке. Длинный нос его и оконечности тощего ли­
ца покрыты были багровым лаком; из-под густых поседелых 
бровей сверкали небольшие серо-кошачьи глаза. Он ходил 
всегда в губернском мундирном сертуке и опоясан был по­
верху казачьей портупеей. Саблю прицеплял он тогда только, 
когда отправлялся куда-нибудь по должности, а всегдашнее 
оружие его составляла казачья нагайка со свинцовою пулей, 
вплетенною в кончик. Голову покрывал он обыкновенно кожа­
ным картузом с стоячею гривкою, что придавало ему воинст­
венный вид. Голос его похож был на рев медведя. Бу­
мажные дела его исправлял старый писец, который три чет­
верти жизни проводил привязанный к столу за ногу. Кроме 
того, Савва Саввич приказывал снимать с него сапоги, чтоб 
воспрепятствовать частым отлучкам в питейный дом. Но лов-
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кий писец находил средство напиваться, не вставая со стула. 
Услужливые присяжные приносили ему вино в аптечных 
стклянках, по нескольку раз в час, с тех пор как Савва Саввич 
стал искать бутылок и штофов в печи, в трубе и даже за 
обоями. В праздники позволялось писцу упиваться, и тогда 
обыкновенно его приносили одеревенелого на ночлег в арес­
тантскую и отливали водою. В разъездах по уезду Фомич 
(так назывался писец) имел также полное право пить мертвую 
чашу несколько дней сряду, но только по окончании дела, 
ибо похмелье его сопровождалось трясением руки, что делало 
его неспособным к работе. Савва Саввич называл Фомича 
золотым человеком и склонность его к пьянству приписы­
вал необыкновенным дарованиям, которые, по мнению старин­
ных людей, не могли процветать, не быв окропляемы вод­
кою, а поэтому надлежало заключать, что и Савва Саввич 
был гений. Однако ж Савва Саввич был сам большой зна­
ток в делах, особенно в допросах, следствиях и повальных 
обысках, но только он не умел изливать на бумагу своих 
мыслей так легко, как лил в горло крепкие напитки; не 
мог приискать в обеих столицах таких очков, посредством 
которых можно было бы читать скорописные бумаги, хоть по 
складам, так как печатное, и, по множеству дел, не помнил 
чисел указов. В этом заменял его Фомич. Жители уезда, за 
исправность Саввы Саввича, прозвали его серым волком, а 
верный его сотрудник, Фомич, прозван был западней.

Капитан-исправник пришел к нам на вечер, и когда по­
дали самовар, то он, смочив горло пуншем с кизлярскою 
водкой, почувствовал охоту к откровенным разговорам. Он на­
чал, по обыкновению, любимым своим восклицанием:

— Худые времена, худые времена: просвещение, юстиция; 
а денег нет как нет!

— Полно жаловаться на судьбу, Савва Саввич,— возразил 
Вороватин.— Ведь я знаю, что исправничьи места дорого це­
нятся; черт бы велел тебе сидеть здесь, когда бы не было 
поживы.

— Да, куда же прикажешь деваться? — сказал с досадою 
капитан-исправник.— Ведь только и живешь что старым за­
пасом, а нынешними сборами и прорехи в кармане не за­
платаешь. Подумай, что мы должны кормить губернские места, 
как детки старого батюшку. Что проку, что у меня по 
счету 9218 душ, когда эти души в тощем теле!

— Как! — воскликнул я.— У вас 9218 душ, и вы жалуе­
тесь на судьбу!

Капитан-исправник улыбнулся и отвечал:

НО



— Эти души, братец, не мои, изволишь видеть, а казен­
ные, состоящие в моем ведомстве; но кто доит коров, тот 
может пить и молоко, и нельзя ж требовать, чтоб от казен­
ных сборов не оставалось нам поскребушек, так называемых 
акциденциями. Но ныне худыя времена, худыя времена! — 
примолвил он снова.— Просвещение, юстиция; а денег нет 
как нет! Корчемство выводится, беглецов и бродяг заходит в 
наш уезд, по несчастию, мало, а потому не к кому 
привязываться. Уж видно, быть скоро преставлению света! 
Даже воровство становится редким, а об убийствах почти не 
слышно. Для нашей братьи, дельцов, так эти новые порядки — 
моровая язва! Нет дел, нет и поживы. А между тем из 
губернских мест пописывают к нам да пописывают: соловьев- 
де баснями не кормят, поклонами шубы не подшить и тому 
подобное. Беда, сущая беда! Со всех концов подувает к 
нам каким-то просвещением, и даже подьячие носятся ныне 
с книгами да подшучивают друг над другом, а в столицах, 
говорят, даже осмеивают исправных людей не только в театре, 
но даже в газетах, из того только, что мы хотим есть 
хлеб насущный за наши труды. Даже и помещики ныне 
умудрились: не то чтоб по-книжному, но все хотят быть 
дельцами, и чуть привалит беда, так прямо летят в губернские 
места или даже в Питер. Лучше накормить волка, говорят 
они, нежели волченят. Уж правду сказать, за это и я им на­
доедаю порядочно и держу их в ежовых рукавицах. Чуть 
проявился один беглый в уезде, я заставляю его в показа­
нии обговаривать в пристанодержательстве всех богатых поме­
щиков и даже крестьян, за вины их господ, и тотчас весь 
уезд перевертываю вверх дном. Если удастся найти мертвое 
тельце, то я перетаскиваю его в тридцать разных мест, чтоб 
после того производить везде следствия. Украденная лошадь 
ночует у меня, на бумаге, в одну ночь в двадцати конюш­
нях. Но все это горький хлеб, трудовая копейка! Разъезжай, 
бегай, пиши, допрашивай, бейся как рыба об лед, из сотенки 
в одном месте, из полсотенки в другом, из десятка в 
третьем. Худыя времена, братец! Просвещение, юстиция! — 
Савва Саввич запил горе и, стукнув стаканом по столу, пог­
рузился в думу. Вороватин потешался искренностью своего 
приятеля и снова заставил его говорить.

— А ярмарки, Савва Саввич, а паспорты, а взыскания 
казенных недоимок и частных долгов, а описи имения, а 
дворянские опеки, а очереди для починки дорог, а подводы 
и проч(ее) и проч(ее)?

— Все черт перевернул и перепутал,— отвечал с гневом Сав­
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ва Саввич.— Игроков мало приезжает на ярмарки, а те, кото­
рые приезжают, сами бедны как церковные крысы и не в 
состоянии хорошо платить за позволение обыгрывать навер- 
ную помещиков, которые ныне для моды разоряются в сто­
лицах. С паспортов немного доходу: работ в столицах мало; 
торговля идет плохо, и крестьян немного выходит из уезда 
в извозы и в работники. Правда, что за потворство при взыс­
каниях казенных недоимок и частных долгов хорошо допла­
чивают; да ныне предписания строгие, а губернаторы и проку­
роры жмут нашу братью, если мы упускаем из виду казенные 
интересы. О частных делах ни слова. По мне, хоть будь в 
долгу как в шелку, лишь сиди смирно да отплачивайся нам 
исправно. Ни долгу, ни за бумагу и переписку ввек не взы­
щем. Губернские места и земские суды переписываются между 
собою по-приятельски, а заимодавец почитывай, если угодно, 
предписания о взыскании да веселись четким почерком пис­
цов. Этот предмет, благодаря Бога, еще не тронут с места, 
не ниспровергнут. Дороги, братец, и подводы — пустое! Ведь 
мы чиним только одни почтовые дороги, и то тогда только, 
когда проезжает какая важная особа, а на прочих дорогах 
хоть сам черт шею ломи,— не наше дело! Полки ныне стоят 
по границам, так и подводы редки. Что же касается до 
дворянских опек, то ты ошибаешься, друг, приписывая нам 
поживу. Конечно, с сиротского добра каждому перепадет 
копейка, но ныне сами дворяне мастера обдирать, как 
липочку, своих питомцев. Если же кого отдадут под надзор 
за дурное управление, то в этом имении, уж верно, и 
крысы околевают с голоду и пожива плохая у дурного пра­
вителя. Нет, братец, худыя времена, худыя времена! Прос­
вещение, юстиция; а денег нет как нет!

— Нет, Савва Саввич,— скзаал Вороватин.— Ты теперь 
сделался скрытным: было время, когда ты хвастал добычей, 
как искусный стрелок застреленною дичью, а ныне...

— А ныне,— сказал капитан-исправник,— надобно быть 
осторожным; велят быть честным,— примолвил он и снова 
повторил любимую свою пословицу:— Худыя времена, худыя 
времена! Просвещение, юстиция, а денег нет как нет! — 
Вороватин вышел из комнаты, и капитан-исправник обратился 
ко мне с речью:

— Вы, как я слышал, родственник г-на Вороватина?
— Да-с.
— Еще нигде не служите?
— Нет.
— Пора, сударь, пора; особенно если хотите идти по
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ваши чудеса и удивлялся, смотря на умных людей, зани­
мающихся игрушками, побрякушками и жертвующих здо­
ровьем и спокойствием для того единственно, чтоб быть всегда 
закупорену в блестящей клетке в дороге и на месте и чтоб 
набивать желудок пахучими отравами. Я полюбил тебя, Иван, 
и хочу сделать из тебя удалого наездника, научу владеть 
конем и оружием. Если ж тебе понравится какая-нибудь 
киргизская девица, я буду твоим сватом и сам постараюсь 
устроить новое твое хозяйство.

Я поблагодарил его за расположение ко мне и примол­
вил:

— В моем положении мне нельзя выбирать доли своей, и, 
во всяком случае, я лучше хочу быть воином, нежели слу­
гою.

После этого Арсалан-султан велел своим наездникам по­
казать мне их искусство. Он бросал мелкие русские деньги 
на землю, и его удальцы подбирали их на всем конском 
скаку; вскакивали ногами на седло, становились на нем голо­
вою, ловили пиками на лету бросаемые вверх камни, обер­
нутые сухою травой, срывали друг у друга шапки и боролись 
на лошадях. Ловкость и искусство киргизов в управлении 
конем и во всех воинских упражнениях восхитили меня, и 
я стал сам просить Арсалан-султана, чтоб он скорее научил 
меня наездничьему ремеслу.

— Сознайся, Иван,— сказал он мне,— что эта потеха муж­
чине гораздо приличнее, нежели ваше печальное передвигание 
ног под музыку, прыжки и повороты, которыми щеголяют 
ваши юноши на так называемых балах. Я видел ваши заба­
вы и дремал на них со скуки. Я приметил, брат, что ты 
сперва неохотно согласился сделаться киргизским воином; 
но я уверен, что со временем, когда у тебя выветрится из 
головы городской чад,— ты сам с нами не расстанешься.

Между тем мы прибыли на ночлег. Прежде нежели ка­
кой-нибудь ленивый кучер успел бы выпрячь лошадей из 
повозки, уже наши верблюды были развьючены, юрты рас­
кинуты, бурьян с кустарниками пылал и согревал наши котлы. 
Женщины занялись приготовлением пищи и доением коров и 
кобылиц; мужчины составили очередную стражу и разъезды. 
При огнях раздавались веселые песни и звуки кобыза и 
чибызги1. Небо было ясно и усеяно звездами, воздух бла­
горастворен. Арсалан, в ожидании ужина, сидел на седле пе­
ред своею юртой и подозвал меня к себе. 1

1 Дудка из дерева, или из камыша, около аршина длины.
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— Иван,— сказал он,— ты говоришь на многих языках, и 
потому ты лучше меня знаешь, как надобно им учиться. Но 
как у нас нет ни книг, ни школ, ни учителей, то я должен 
посоветовать тебе, как скорее научиться по-киргизски. Спра­
шивай название каждой вещи и болтай смело, что умеешь, не 
смущаясь насмешками. Нужда научит скорее, чем учитель за 
деньги. Чтоб скорее выучиться языку, я советую тебе влю­
биться: это самое лучшее и успешное средство. Мне также 
любовь пособила выучиться по-русски. Я тебе когда-нибудь 
расскажу это. Но знай, чтоб быть удалым наездником, недо­
вольно уметь владеть конем и оружием и знать язык нашего 
народа: надобно также уметь читать на небе, как по книге. 
Я сам хочу учить тебя этому искусству.

При сих словах я прервал речь Арсалана и сказал ему:
— Как! неужели ты хочешь из меня сделать баксу, га­

дателя?
Арсалан улыбнулся.
— Я столько же верю гаданиям баксы, сколько и ты,— 

сказал он.— Не в том дело. Живя в степях, где, по счас­
тию, люди не приросли к одному месту как деревья, мы 
должны знать приметы, по которым можно было бы направ­
лять путь днем и ночью. Днем служат нам указателями 
курганы, насыпные могилы умерших наших братий, кустарни­
ки, озера, реки, возвышения и даже цвет степи. Ночью же — 
небо. Видишь ли ты эту светлую звезду? Это Темир-казык 
(железный кол)1. Она всегда видима на том месте, откуда 
приходит к нам зима и холодные ветры. Тут опочивает 
солнце. Направо от Темир-казыка солнце восходит, напротив 
становится в полдень, а налево заходит. Эта звезда служит 
нам вместо того ящика с стрелкою, которой вы называете 
компасом. Вот Чубанджулдус (пастушья звезда)1 2, которая 
означает время, когда пригонять стада с поля в аулы и 
выгонять на паству. Вот Аркар (дикий баран)3: эти звезды 
прячутся зимою, а появление их весною означает появление 
новой травы. Но я не хочу утруждать тебя на первый 
раз множеством имен. Учись знать небо и землю, чтоб не иметь 
нужды ни в чем, кроме своего мужества.

Ночь прошла благополучно, и мы с восхождением солнца 
снялись с кочевья и пустились в путь.

Прошед одинаким порядком, около десяти дней, мы оста­
новились у подножья горы, заслоняющей степь от севера, и

1 Полярная звезда.
2 Венера.
3 Плеяды.
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расположились кочевать поблизости ручья. Как старики, по 
разным приметам, предсказывали жестокую зиму, то мы зара­
нее стали разбивать двойные войлочные юрты, приготовлять 
множество дров, камыша и сухого бурьяна. Из жизненных при­
пасов мы более всего заготовили сушеного мяса и питья из 
заквашенной ржаной муки, похожего на барду в винокурнях.

Между тем, по приказанию Арсалан-султана, меня ежед­
невно учили воинскому делу и конной езде. Начали тем, 
что, привязав к седлу бешеной лошади, пустили в степь, 
чтоб выгнать из меня, как они говорили, городскую трусость. 
Мне не давали иначе мяса, как положив его на земле; и я 
должен был доставать свой обед, поднимая оный с лошади, 
сперва шагом, потом рысью, а наконец во всю конскую 
прыть. Печенные на угольях лепешки из муки, величайшее 
лакомство, я должен был добывать копьем на всем скаку, 
и мне до тех пор не давали отведывать дичи, пока я сам не 
стал догонять на коне саек и бить их нагайкою. На 
лошадь мне не позволяли иначе садиться, как вскакивая 
на нее с размаху. Таким образом, до наступления морозов 
я сделался удалым наездником, следуя одному правилу: 
нужда камень долбит.

ГЛАВА XIV

РАССКАЗ АРСАЛАН-СУЛТАНА 
О ПРЕБЫВАНИИ ЕГО В РОССИИ

Выпал снег, и киргизы большую часть времени проводили 
в своих юртах, сидя вокруг огней и слушая рассказчиков. 
Табуны наши и стада находились бепрестанно в открытом поле 
и питались подснежною травой. Кроме перегонки скота с места 
на место, стережения его и приготовления пищи, более мясной 
в зимнее время, нам не было никакой работы. Киргизы, в 
бездействии, живут воображением. Сказки их наполнены чу­
десностью и волшебством и всегда имеют предметом какого- 
нибудь наездника, который, странствуя в степи, сражается с 
тиранами и притеснителями прекрасного пола, с волшебника­
ми, похищает красавиц, разбивает богатые караваны и нако­
нец возвращается в свой аул и отдыхает на лаврах. Лю­
бовь всегда служит завязкою сих рассказов; песни их также 
дышат нежною страстию и геройством. Понимая довольно 
киргизский язык, чтоб чувствовать всю единообразность сих 
сказок, я вскоре соскучился ими и однажды вечером просил

5 Ф. Булгарин 129



Арсалан-султана рассказать мне свои истинные приключения. 
Он исполнил свое прежнее обещание. В сем рассказе одни 
мысли принадлежат Арсалан-султану, потому что по прошест­
вии долгого времени я не мог удержать оригинальности кир­
гизского слога. Арсалан говорил по-русски с некоторыми ма­
лыми ошибками — так, как наши знатные господа и дамы, по­
лучившие от колыбели иноземное воспитание. Он рассказал 
мне следующее:

— Так суждено, чтоб человек, одаренный умом и душою 
бессмертною, превосходил в злости и жестокости всех бес­
смысленных тварей и, не довольствуясь терзанием и пожира­
нием других животных, беспрестанно стремился к истребле­
нию своих собратий. Ты видишь, Иван, что мы в нашем ауле 
живем дружно и согласно, как родные братья, но не думай, чтоб 
это дружество и эта любовь простирались на весь наш род. 
Нет! каждое племя, каждая орда враждуют между собою; 
обида, причиненная в другом ауле или в другой орде 
одному киргизу, должна быть отмщена целым его аулом или 
ордою. Эта общая месть, или баранта, хотя простой только 
обычай, но сильнее всякого закона, ибо люди обыкновенно 
более повинуются внушению злых своих качеств и личных вы­
год, нежели правилам мудрости. Отец мой, хотя был любимцем 
хана и даже родственником его, но ханы наши бессильны 
и отец мой не мог покровительством защититься от мщения 
сильного султана, начальствовавшего чизлыкским и дерт-ка- 
рикским племенами, самыми злейшими врагами России. Пред­
логом сей распри были полученные подарки моим отцом от 
Российского Двора, но в самом деле вражда происходила 
за предпочтение, оказанное моею матерью отцу моему при сва­
товстве обоих соперников. Частые набеги и оскорбления, при­
чиняемые врагами аулам, подведомственным моему отцу, при­
нудили его откочевать из внутренности степи к российским 
пределам и просить помощи в порохе и оружии у русских. 
В доказательство верности и преданности своей к России, отец 
мой отдал меня с несколькими молодыми людьми в залож­
ники, желая притом, чтоб я увидел свет, присмотрелся к 
порядку в стране просвещенной и был со временем полезен 
соотчичам моими познаниями.

Я был тогда в твоих летах, Иван; нас отослали в 
Москву, где нам дали пристава, то есть казенного чиновника, 
который обязан был пещись о нашем содержании на счет 
казны, сопровождать меня повсюду, показывать все любопыт­
ное и наблюдать за нашим поведением. Этот чиновник, 
живя долго на Оренбургской линии, знал несколько наш язык.
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Из Москвы нас отослали в Петербург, где от казны дали 
нам переводчика из татар и учителя русского языка.

Признаюсь тебе, что блеск роскоши и вид общего до­
вольства сначала сильно подействовали на меня и возбудили 
охоту или остаться навсегда в городе, или завесть у себя го­
род и такой же во всем порядок. Любопытство мое не могло 
насытиться: я хотел все видеть, все знать и плакал с досады, 
когда не постигал виденного или не понимал слышанного. 
Императрице Екатерине Второй угодно было видеть меня. 
Меня одели великолепно и повезли во дворец в карете, зап­
ряженной в шесть лошадей цугом. С гордостью поглядывал я 
на народ из окон кареты и думал, что целая столица за­
нимается мною, потому что все останавливались и с любо­
пытством смотрели на меня. Проезжая чрез одну улицу, мы 
должны были остановиться от множества стеснившего народа, 
который обступил нашу карету и стал расспрашивать обо 
мне пристава. Вдруг заиграла музыка и показались обезьяны 
в растворенном окне ближнего дома. Народ, не выслушав рас­
сказа пристава, побежал к обезьянам, и мы спокойно пое­
хали вперед. Это был первый удар моему самолюбию, и я 
весьма дурно заключил о народе, предпочитающем обезьян 
султанскому сыну. Я тогда не постигал, что постоянное 
внимание каждого народа так же трудно удержать, как посто­
янство ветра и что народ об том только всегда помнит, 
чего боится.

Государыня приняла меня весьма милостиво: обласкала, 
обдарила и отпустила домой, поручив вельможам своего двора 
иметь попечение обо мне и ввести в общество, чтоб я мог 
лучше судить о выгодах просвещения.

По слову государыни, я вошел в моду, как новая при­
ческа или новый покрой платья. Не было в городе бала, боль­
шого обеда, званого вечера, где б не было �	��	������  
������4��  Так прозвали меня знатные женщины, от того что 
при Дворе сказано было: «Этот князек не так дурен собою, 
как описывают вообще киргизов».

Знатные господа и дамы утешались моею простотою, а 
я утешался их болтливостью и легкомыслием, с которым они 
принимали большие вещи за малые, а малые за большие. 
Однажды я застал одно доброе семейство в слезах и горе: 
все плакали, от отца до грудного младенца.

— Что с вами сделалось? — спросил я хозяйку.
— Ах, любезный князь, вы знали нашего дядюшку...
— Что же с ним случилось? Не умер ли он?
— О, если б он умер, то это было бы только половина
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беды, потому что он уже начинает расстроивать свое именье, 
которое дети мои должны получить в наследство; но он... ах!., 
он впал в немилость у своего сильного покровителя!

— За что же такая внезапная немилость?
— За нескромность, за язычок. Покровитель дяди гордился 

и хвастал тем, что он выдумал новый соус к рыбе, а мой 
дядя рассказал под секретом приятелям, что это его собствен­
ное сочинение, и вот — прощай дружба и покровительство!

Я не мог удержаться от смеха, и этот смех приписан 
был моему невежеству и дикости. В другой раз я нашел в 
отчаянии моего приятеля, молодого, образованного человека. 
Он хотел застрелиться, хотел бежать к нам, в киргизскую 
степь, чтоб скрыться от света.

— Какое несчастье поразило вас, почтенный друг? — 
спросил я его с участием и горестью.

— Любезный князь — я проклят отцом!
Я ужаснулся.
— Как! прокляты отцом! Неужели вы впали в преступ­

ление, оскорбили родителя?
— Я не пошел ему в вист в бостоне!
— Как! и за это он вас проклял?
— Проклял и лишил своих милостей!
Я принялся смеяться от чистого сердца.
— Утешьтесь, почтенный друг,— сказал я.— Такое прок­

лятие не дойдет до небес и останется под карточным 
столиком, пока какой-нибудь забавник не подберет его, чтоб 
посмешить добрых людей насчет сумасбродного папеньки.

— Здесь дело не о небесах, но о земле,— возразил 
приятель,— следствия этого проклятия — лишение меня 
денежного пособия. Отец мой рад теперь, что нашел случай 
отказать мне в деньгах.

— Для чего же ваш папенька так бережет деньги?
— Для того, что кормит и поит толпу случайных людей, 

которые смеются за глаза над его страстью; хвастает свои­
ми отборными винами и кушаньем, как будто это было 
следствием ума, добродетелей, заслуг и составляло достоинст­
во человека.

— Воля ваша, а вы мне кажетесь смешны с своими бес­
толковыми обычаями,— сказал я приятелю.

— Кому смех, а кому горе,— отвечал он.
Всего страннее казалась мне оценка людей, принимаемых 

в большие общества. Там не справлялись никогда ни об уме, 
ни о душевных качествах, ни о поведении человека. Первый 
вопрос: сколько за ним душ? Второй — какой чин? Третий —
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в каком он родстве? Четвертый — в каких связях? Если 
на все эти пункты ответы удовлетворяли ожиданиям или 
если хотя один пункт был столь силен, что заглушал осталь­
ные, тогда, будь плут, обманщик, грабитель, притеснитель — 
двери во всех домах для него открыты, везде готова улыб­
ка при встрече и новое приглашение при отпуске. А 
деньги?.. О! за деньги неотесанный мужик, который за не­
сколько лет перед тем продавал водку лакеям и кучерам, 
разбогатев обманами, принимается в доме их господ лучше, не­
жели бедный воин, не имеющий другого покровительства, кро­
ме своей заслуги. А обеды!.. Ваши обеды сводили меня с 
ума! Подобно собакам, которые ласкаются к тому, кто их 
кормит, ваши просвещенные люди из лакомого блюда или бу­
тылки вина, которые они, впрочем, могут иметь дома, тол­
пятся в дом ко всякому пролазу, ко всякому грабителю, 
и не только прощают ему его бессовестность, но даже 
защищают от правосудия. Кстати о правосудии. В ваших су­
дах одни — играют в жмурки и наугад ловят правого или 
виноватого; а другие — продают правосудие на вес, как 
лекарство в аптеках, по рецептам секретарей и подьячих. 
Одним словом, я удостоверился, что ваше просвещение состоит 
в искусстве говорить и писать о том, что полезно для других, а 
делать то, что полезно для себя. Слова и дела находятся 
у вас в такой противоположности, что, если кто скажет о себе: 
я честен, это значит, что он плут; кто говорит: я бо­
гат — означает, что он беден, то есть в долгу; а кто сознается 
сам и кричит везде, что он беден, это значит, что он богат, 
но хочет быть еще богаче. Кто кричит об общей пользе, 
это знак, что он ищет своих собственных выгод, а кто 
проповедует вольность, это значит, что он хочет угнетать 
других. Присмотревшись ко всем этим превратностям в течение 
четырех лет и взвесив ваше просвещение и выгоды городской 
жизни с нашим невежеством и кочеванием, я почувствовал 
сильное желание возвратиться в степи и забыть обо всем, 
виденном и слышанном, как о сновидении. Я вознамерился 
уже просить о позволении, как вдруг одно обстоятельство 
удержало меня — любовь!

По существующему в России обычаю, для нас, диких 
азиятцев, нанимали квартиру в отдаленной части города, для 
того чтоб мы свободнее могли отправлять свое богослужение 
и приготовлять пищу по нашему обычаю, не обращая на 
себя внимания любопытных. Однажды, прохаживаясь пешком 
по глухой улице, я услышал в одной лачуге рыдания и жа­
лостные вопли женщины. По невольному движению я вбежал
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в дом. Горестное зрелище поразило меня. Прекрасная, как 
ангел, девица держала в своих объятиях старую женщину в 
обмороке и плакала в отчаянии, не зная, как пособить ей. 
Я, не говоря ни слова, выбежал в сени, нашел ведро с 
водою, возвратился в комнату с полным ковшом, спрыснул 
лицо больной, стал ей тереть виски и жилы на руках и на­
конец привел в чувство, перенес на кровать и просил поз­
воления у красавицы побежать тотчас за доктором. Ка­
залось, что девица сначала не примечала меня, будучи за­
нята недугом своей матери, но наконец она обратила на 
меня свои прекрасные голубые глаза, в которых блестели 
еще слезы, и, покраснев, поблагодарила тихим голосом. Мой 
киргизский наряд приводил красавицу в недоумение: она ук­
радкой осматривала меня с ног до головы и не знала, что 
сказать.

— Не пугайтесь меня, сударыня,— сказал я,— я киргиз, 
уроженец диких степей; но и у киргизов есть также серд­
це, и они знают, что такое сострадание к несчастью ближ­
него. Будьте откровенны со мною, как с человеком, который 
почитает за богатую добычу всякий случай быть полезным 
страждущим и несчастным. Я вижу, что вы в нужде: это 
обнаруживает ваше жилище. Одолжите меня и примите от 
меня пособие для больной вашей матери.

Не дожидаясь ответа красавицы, я бросил на стол горсть 
червонцев и поспешно удалился. Девица хотела удержать меня 
за руку, умоляла взять назад деньги, но я, не слушая, силою 
вырвался и побежал опрометью домой.

Я видел много русских красавиц, и никогда оне не произ­
водили во мне сильного впечатления. Но образ этой бед­
ной девушки врезался в моем сердце и памяти. Она днем 
и ночью представлялась моему воображению, и я мучился бо­
лее недели, не зная, что делать с собою и не смея возвра­
титься к ней в дом, опасаясь, чтоб она мне не отдала обратно 
денег и тем не лишила себя пособия. Напрасно я силился 
забыть красавицу: она поселилась во мне, как жизнь, как 
душа, и моя азиятская кровь кипела, как будто в сердце 
моем пылало пламя. Ни развлечения большого общества, ни 
чтение, которое я чрезвычайно любил, ни уединение не могли 
меня успокоить. Наконец, я решился увидеть снова краса­
вицу.

Я пошел к ней вечером. Какая-то непостижимая робость 
удержала меня при входе; я остановился под окном, запер­
тым ставнями, и услышал спор в комнате и неизвестные 
мне голоса.
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— Стыдитесь, сударь, стыдитесь! — сказала женщина.— 
Как вы смеете предлагать мне бесчестие, в обмен за ваше 
покровительство, которым я гнушаюсь. Посмотрите на дочь 
мою: она не может произнесть слова от избытка негодо­
вания, не хочет осквернить себя укоризнами. Мы, бедные, 
беззащитные сироты, и оттого вы так дерзки; но если б муж 
мой был жив, невзирая на ваше богатство и знатность, он 
бы умел заставить вас образумиться.

— Полно, полно, матушка, не гневайтесь,— возразил ох­
риплый голос,— гораздо лучше отдать дочь мне на воспи­
тание, нежели замуж за какого-нибудь подьячего или унтер- 
офицера. А ты, красавица, не дичись, подойди, позволь 
поцеловать себя в эти розовые щечки!

— Оставьте меня в покое! — закричала красавица, и я ус­
лышал стук опрокинутого стола. Мысль об оскорблении невин­
ности воспламенила меня гневом; как бешеный вбежал я в 
комнату и увидел, что дряхлый старичишка, одетый ще­
голем, тащит к себе за руки красавицу и хочет насильно 
поцеловать ее. Я схватил его поперек, вынес как куль соломы 
на двор и бросил с размаху в грязь. Два лакея, стоявшие за 
углом домика, прибежали на крик своего господина и кину­
лись на меня. Но отчаянье и жажда мести удвоили мои 
силы. Я схватил в каждую руку по полену дров, напал на 
моих противников и выгнал их за ворота. Старый волокита по­
бежал к карете, которая стояла на углу улицы, и звал к себе 
своих служителей. Вскоре я услышал, что карета поехала 
по улице во всю конскую прыть, запер калитку и возвратился 
в комнату.

Слезы благодарности были моею наградой. Мать благо­
дарила меня за оказанную милость и покровительство; 
дочь молчала, но ее молчание было гораздо красноречивее 
слов старухи. Старушка рассказала мне свою историю. Муж 
ее служил комиссаром во флоте и был честный человек. 
После своей смерти он не оставил им другого наследства, кроме 
права на получение небольшой суммы из казны, за призы, 
сделанные экипажем корабля, на котором он служил. Преем­
ник его представил на покойного какие-то начеты, в оправ­
дание пословицы, что умершие и отсутствующие всегда ви­
новаты. Дело находилось в то время у этого сладостраст­
ного старичишки, который, увидев Софию, предложил ей 
бесчестием купить выгодный приговор по делу и покро­
вительство на будущее время. Разумеется, что ему отказали 
с гордостью, приличною благородным душам; но старичишка 
не оставил своих преследований и даже стал стращать нес­
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частную мать, что ее посадят в тюрьму за утрату казенных 
вещей, если дочь не перестанет упрямиться. Когда я нашел 
мать в обмороке, тогда она получила это известие. Мать 
и дочь жили трудами рук своих, вышивая для модных ма­
газинов; но гнусный старичишка, чтоб довесть несчастную 
жертву до крайности, лишил бедную семью и этого сред­
ства, платя в магазинах за то только, чтоб ничего не покупали 
у Софии и не заказывали никакой работы. Нищета, одно из 
величайших несчастий, среди всеобщей роскоши просвещен­
ных народов, вскоре посетила добродетельное семейство, и ес­
ли б я не явился к ним кстати, то Софья нанялась бы 
полоть в огороде, чтоб прокормить больную и слабую свою 
мать; ибо, кроме последней пары платья, все уже было прода­
но. Я никогда в жизни моей не проливал слез и в пер­
вый раз заплакал при рассказе старушки об ее бедствиях.

— Позвольте мне вмешаться в это дело,— сказал я.— 
Если я не найду правосудия между знатными, то найду 
его выше.

— Оставьте это, добрый князь,— возразила старушка,— 
пока солнышко взойдет, роса глаза выест. Мы намерены отка­
заться от иска и удалиться в дальний город, к нашим род­
ным. Если вы имеете знакомых, то попросите только, чтоб 
этот господин, которого вы здесь видели, нас не пресле­
довал. Он называется Фирюлькин и имеет чин генеральский. 
Но, пожалуйте, не являйтесь к нему, потому что он может 
отмстить вам за вашу вспыльчивость. Между тем возьмите 
обратно свои деньги: мы не можем принять в подарок такой 
большой суммы.

— Деньги вы мне отдадите, когда получите из казны что 
вам следует; что же касается до г(осподи)на Фирюлькина, то 
не опасайтесь: он мне не страшен.

Пробыв несколько времени с этими несчастными, я возвра­
тился, более влюбленный в Софию, нежели прежде.

На другой день поутру я пошел в присутственное место, 
где заседал Фирюлькин, и дождался его на лестнице. Он 
ужаснулся, увидев меня, и верно б переменился в лице — 
если бы мог. Но у него не было капли крови в теле.

— Что вам угодно, любезный князь? — сказал он, заи­
каясь.

— Переговорить с вами наедине.
— Очень рад, только здесь не место. Пожалуйте ко мне 

в дом, завтра поутру, часов в девять. Я приму вас с удоволь­
ствием.

На другой день я до условленного часа был уже в передней
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Фирюлькина. Лакеи имели повеление впустить меня; но как в 
зале было несколько просителей, а в кабинете секретарь с де­
лами, то камердинер повел меня во внутренние комнаты, 
чрез уборную Фирюлькина. Проходя мимо, я невольно ос­
тановился, чтоб рассмотреть вещи, которых я прежде не виды­
вал.

— Что значат эти два стеганые мешочка с подвязками? — 
спросил я.

— Это икры моего господина,— отвечал лакей.
— А это что за череп?
— Это его волосы.
— А эти кости?
— Это его зубы.
— На что же эти краски на столике между щетками, 

пудрою и помадой?
— Это цвет лица моего барина.
— Хорош! — сказал я с насмешкою.— У него нет ни тела, 

ни души.
— Извините,— отвечал камердинер.— У него три тысячи 

душ: это важнее, нежели одна своя.
Я понял замечание лукавого камердинера и заключил из 

этого, что Фирюлькин должен быть негодным человеком 
во всех отношениях, когда слуги не имеют к нему ува­
жения.

Меня позвали в кабинет. Фирюлькин взял меня за руку 
и весьма ласково попросил садиться.

— Забудем о прошедшем,— сказал он.— Вы поступили со 
мною весьма невежливо, но я прощаю вам, потому что вы 
не знаете правил нашего общежития. У нас можно убить, 
застрелить человека, но не должно прикасаться к нему безо­
ружною рукой. Впрочем, вам не за что было сердиться на 
меня. Я так же искал дичи, как и вы, и не знал, что 
эта голубица уже подстрелена вами.

— Прошу говорить без обиняков,— сказал я, возвысив 
голос.— Я только два раза в жизни видел бедную девушку, 
которую вы преследуете, и решился защищать ее из одного 
сострадания.

— Сострадание в киргизской степи! — лукаво сказал Фи­
рюлькин.

— Его там более, нежели в ваших позолоченных палатах 
и в ваших судах,— отвечал я с досадою.

— Но как бы то ни было, если вы не откажетесь от 
преследования Софьи и если не решите дела покойного ее 
отца по законам, то я клянусь вам счастием моей жизни,
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что сам упаду к ногам правосудной государыни и буду на 
вас жаловаться; а между тем расскажу всем вельможам и 
придворным о нашей встрече у Софьи.

— Потише, потише, не горячитесь! — сказал Фирюль- 
кин.— Мне без того приятно одолжить киргизского князя: я 
даю вам честное слово, что забуду о существовании вашей 
Софии и завтра же подпишу приговор в пользу ее матери, 
потому что дело уже кончено. Условие — никому ни слова.

— Вот вам рука моя! — Фирюлькин поцеловал меня и пос­
пешно вывел из кабинета.

Я поспешил к Софии с этою радостною вестью и был 
снова осыпан ласками и благодарностью. На другой день при­
говор был подписан, и чрез неделю уплачены деньги. Фи­
рюлькин не являлся более в той части города, где жила 
София. Он сдержал свое слово: я думаю, в первый раз в 
жизни.

Я перестал думать о возвращении в степи. Софья лю­
била меня; я был счастлив и жил новою жизнию.

Мы скрывали любовь нашу от матери, потому что она ни 
за что бы не согласилась выдать дочь свою за магомета­
нина. Я не знал, на что решиться. Смерть матери дала 
Софье полное право располагать собою. Добрая 
старушка, удрученная летами и горестями, умерла с полгода 
после нашего знакомства. Софья осталась сиротою и объявила 
мне, что она готова следовать за мною не только в степь, 
но на край света, в безлюдные пустыни.

Надобно было взять некоторые предосторожности. Софья 
поехала вперед в Оренбург, а я, испросив позволение у го­
сударыни, отправился после. Не зная, позволит ли отец мой 
жениться на бедной сироте, я оставил Софью в соседнем ауле, 
у приятелей, и явился к отцу один.

— Батюшка! — сказал я.— Ты испытал любовь и, верно, 
не осудишь сына, если он выберет себе жену по желанию серд­
ца, а не по расчету.

— Мне бы хотелось, чтоб ты женился на дочери султана, 
моего благодетеля,— сказал мне отец,— но если ты уже 
выбрал себе невесту и не хочешь других жен — твоя воля. 
Ведь не мне, а тебе жить с твоею женой!

Я рассказал ему свое приключение, и того же дня Софья 
была в его объятиях. Наши старухи сердились за то, что я 
женился на иноземке; молодые девушки негодовали, но храб­
рые мои наездники согласились, что София стоит быть кир­
гизкою. Сам хан хотел видеть жену мою и похвалил мой 
выбор.
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Арсалан умолк и закрыл руками лицо свое. Я видел 
его слезы. Наконец он сказал:

— Я десять лет был счастлив с Софиею. Гаюк — 
плод нашей любви. Она умерла! По обычаю нашего народа 
и по воле хана, я должен был жениться; у меня теперь 
три жены: они добрые женщины, ты знаешь их. Но я любил 
одну Софью и никогда не утешусь в ее потере. Иван! 
верь мне, в степях киргизских знают любовь и дружбу, хотя 
не умеют красно об них рассказывать. Теперь ты знаешь, от­
чего я люблю русских. Софья соединяет меня с вами. Вот от че­
го, вопреки нашему обычаю, я обхожусь с тобою, моим 
невольником, как с равным. Я был счастлив с русскою; рус­
ская кровь течет в жилах моего Гаюка, и хотя я в твоем 
отечестве видел много глупостей, но это принадлежность всех 
просвященных народов, как я узнал из книг, и вы только в 
том виноваты, что перенимаете чужие глупости. Я нашел в Рос­
сии много добрых людей, достойных жить с нами, в этих 
степях — и память их дорога для меня. Теперь ступай спать, 
Иван! Мне грустно; я сяду на коня и в степи развею 
грусть мою. Воспоминание прошлых бед утешает человека, а 
воспоминание минувших, невозвратных радостей наполняет 
сердце горестью. Прости... Гей, коня моего!

Арсалан вскочил на своего жеребца и, при свете луны, 
пустился в степь, во всю конскую прыть. Мне самому было 
грустно: я любил доброго султана всем сердцем.

ГЛАВА XV

СЛЕДСТВИЯ ЖЕСТОКОЙ ЗИМЫ В СТЕПИ.
НАБЕГ.

РАДОСТНАЯ ВСТРЕЧА 
С ПЕРВЫМ МОИМ БЛАГОДЕТЕЛЕМ

Мы живем в беспрестанном заблуждении и не иначе 
видим предметы, как в отражении, в волшебном зеркале 
страстей. Но если человеку извинительно заблуждение, то это 
в таком только случае, когда он, увлеченный чувством, не 
видит недостатков в родителях своих и в своем отечестве. 
Сколько ни старался благородный Арсалан превозносиить свои 
степи, но ни красноречие его образованного ума, ни пылкость 
дикого питомца натуры не могли заставить меня позабыть 
Россию. Зима удвоила мою печаль. Живя в тесной юрте, 
с Гаюком и несколькими его товарищами, и находя един­
ственное услаждение в беседах с Арсаланом, я скучал в
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длинные вечера и мыслил о моем отечестве и о моей доб­
рой тетке, которая, вероятно, была в отчаянии, узнав, что я 
пропал без вести. Грубая пища, нечистота, дым в юртах и жес­
токая стужа в степи, где надлежало делать разъезды и 
сторожить стада, были для меня тягостны и заставляли силь­
нее чувствовать то, чего я лишился. Наконец, стужа уве­
личилась до невероятной степени. Стада наши не могли добы­
вать из-под снега травы, которая притом лишилась своей 
питательной силы. Метели засыпали скот снегом и проница­
тельные холодные ветры стесняли дыхание животных. Нако­
нец появилось бедствие, ужасное для кочующего племени: 
скотский падеж.

Тщетно баксы употребляли свои гадания и лечения: стада 
наши и табуны беспрестанно уменьшались и не было средства 
пресечь падеж. Даже здоровые животные, скитаясь между 
снежными буграми без пищи и не имея сил разгребать глу­
бокий и твердый снег, падали от изнеможения. С сим вместе 
оказался недостаток в съестных припасах и в дровах. Уныние 
разлилось в сердцах. Вместо веселых песен слышны были 
свист ветров и рев издыхающих животных. Женщины и дети 
таили свои слезы пред мужьями и отцами, но притворное 
равнодушие не могло скрыть всеобщей печали.

Арсалан более всех оказывал мужества. Он своим при­
мером поощрял к работе. Он сам присутствовал при общих 
трудах и ободрял унылых; сам добывал корм для верховых 
лошадей из-под снежных глыб; сам ездил с нами за камы­
шом и за ветвями молодых дерев; сам осматривал стада 
и распределял для них новые пастбища. Опасаясь, чтоб падеж 
не лишил нас вовсе продовольствия, мы убили большую 
часть баранов и зарыли мясо в землю, употребляя с боль­
шою бережливостью наши сухие запасы. По счастию, бо­
гатые киргизы запаслись кирпичным чаем1, который мы пили 
по нескольку раз в день, приготовляя его сперва, как 
суп, с молоком, маслом и солью, а после, когда не дос­
тавало молока и масла,— просто с солью и бараньим жиром. 
Этот напиток поддерживал силы мои. Ржаная мука, которою 
Арсалан-султан запасся в Оренбурге, служила только для ла­
комства. Киргизы не употребляют хлеба, но варят из муки 
род каши и пекут лепешки на угольях. Сарачинское пшено

Самый простой и дешевый чай, употребляемый более в Сибири мон­
гольскими поколениями. Он продается в кусках, наподобие кирпича, и в 
пограничных китайских городах служит вместо монеты. Количеством сих 
кусков чаю оценивают вещи.
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было только у одного султана, и то в малом количестве. 
Пшено берегли для женщин и для больных. Хотя мы не 
чувствовали еще настоящего голода, но с лишением стад это 
бедствие угрожало нам к весне. Наконец прошла зима, снег 
растаял, земля зазеленела, падеж прекратился, но мы остались 
бедными. Без внешнего пособия голод должен был постигнуть 
нас еще до конца весны. Все это предвидели, но не знали, 
на что решиться. Некоторые поговаривали, чтоб вступить в 
русскую службу, на жалованье; другие хотели просить помощи 
у хана. Арсалан вознамерился силою победить несчастие. 
Однажды он пригласил к себе старшин, и когда все усе­
лись на полу и закурили трубку, он произнес следующую 
речь:

— Обязанность моя пещись об вас: я делаю, что могу, 
но при всем этом я не в силах был ни прекратить моро­
за, ни пресечь падежа. Не хочу скрывать перед вами, что 
нам угрожает еще большее несчастие. Враги наши, узнав о 
нашей слабости и нужде, нападут на нас и истребят всех 
или сделают своими рабами. Только отчаянное мужество мо­
жет спасти нас. В очевидных опасностях лучше предупреж­
дать бедствие сопротивлением, нежели малодушно ожидать 
удара. Я получил известие, что богатый караван идет через 
степи и что враг нашего племени, султан Алтын, провожает 
караван с лучшими своими наездниками. Сядем на коней 
и пойдем к нему навстречу, разобьем, возьмем караван и одним 
смелым подвигом обеспечим себя и от врага, и от голоду. 
Вот мое намерение. Объявите это удальцам моим. Кто не боит­
ся смерти и кто желает спасти свой род от поношения и бед, 
тот пойдет со мною. Я не возьму никого, кроме охотни­
ков.

Некоторые старшины хотели возражать, но Арсалан встал 
с своего места и сказал:

— Я никого не принуждаю идти со мною. Кому не нравит­
ся мое намерение, тот может остаться в ауле и после 
моего отъезда толковать что ему угодно. Но теперь я прошу 
вас повторить только в ваших семействах мои слова, без вся­
ких толков; а если я узнаю, что кто-нибудь осмелится посе- 
вать раздоры, помните, что у Арсалан-султана есть кинжал, ар­
кан и нагайка. Прощайте!

Все вышли в безмолвии, и Арсалан велел мне остать­
ся.

— Ну, а ты, Иван, пойдешь со мною или останешься 
с бабами?

— Разумеется, с тобой, в огонь и в воду! — воскликнул
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я. Арсалан сел на землю, задумался и, помолчав немного, 
сказал:

— Раздумай хорошенько, Иван; мы идем почти на верную 
смерть. В отчаянном положении нашем я не вижу другого 
средства к избавлению, как набег. Но нам должно будет 
драться с храбрыми и сильными противниками: их, верно, 
вдвое более нас, и если мы не победим, то должны 
умереть. Я, как начальник, должен подавать собою пример и 
скрывать перед своими опасность. Но с тобою я хочу быть 
откровенным. Мне жаль тебя. Даю тебе вольность. Возьми 
моего коня и ступай к своим. Зачем тебе разделять горькую 
мою участь?

Я бросился обнимать доброго султана и, тронутый до 
слез, отвечал:

— Нет, Арсалан-султан, я не оставлю тебя в опасности! 
Киргиз не превзойдет русского в великодушии. Ты спас 
мне жизнь; ты обходился со мною не как с рабом, но как 
с сыном, как с другом; ты научил меня владеть ору­
жием,— и я был бы недостоин свободы, если б был столь 
малодушен, что бежал от тебя, когда ты идешь на смерть. 
Я пойду с тобою; буду драться возле тебя; закрывать тебя сво­
им телом или погибну вместе, или буду с тобой торжествовать 
победу.

Арсалан поцеловал меня и сквозь слезы сказал:
— Быть так!
На другой день, с рассветом, сто отличных наездников были 

уже во всей готовности к походу. Кроме того, около двад­
цати человек находилось при заводных лошадях и нескольких 
верблюдах, навьюченных съестными припасами. К удивлению 
моему, я не видел женских слез и не слыхал рыданий 
при прощании мужей и любовников. Те, которые не могли 
скрыть своей горести, не показывались из землянок. Дру­
гие, в молчании сложа руки, смотрели на наши приго­
товления к походу. Эта тихая горесть и уныние сильнее 
действовали на сердца воинов, нежели громкие изъявления 
печали. Явился Арсалан, в богатой шубе, на лихом коне. 
Он обратился к толпе женщин, стариков и воинов, остающихся 
для защиты аула, и, сказав: «Прощайте!», понесся в галоп 
в степь; наездники последовали за ним, прощаясь знаками 
с милыми сердцу.

Отъехав от аула такое расстояние, что мы могли видеть 
только один дым нашего кочевья, мы остановились, чтоб 
дать приблизиться к нам вьючному скоту, который должен 
был находиться всегда у нас ввиду. На первый ночлег мы
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расположились среди степи, возле кургана; лошадей пустили 
в степь; кругом расставили часовых и, разложив огни, по­
местились вокруг, на войлоках. На другой день мы напра­
вили путь к реке Сыр-Дарье и продолжали шествие одним 
порядком, руководствуясь курганами и течением солнца и по­
веряя ночью наше направление по положению звезд на небе. 
Долго мы шли, не встречая в степи живой души, и на­
конец, в седьмой день, под вечер, увидели вдали дым. Сперва 
мы думали, что это аул; но посланные вперед наездники 
уведомили, что это ночлег каравана. Мы остановились, 
и Арсалан решился ночью разведать обо всем в точности 
и, если б этот караван был тот самый, который состав­
лял предмет наших поисков,— напасть утром и кончить 
дело.

Восемь человек из наших отличных наездников отправились 
к каравану с трех сторон. Четверо из них спешились и подпол­
зли камышом со стороны небольшого озера на такое расстоя­
ние, что могли слышать голоса стражи и видеть неприятелей в 
лицо. Мы между тем стояли в готовности к бою и решились на­
пасть по первой тревоге, чтоб выручить посланных. Но поиск 
кончился благополучно. Посланные уведомили нас, что это наш 
караван, но что прикрытие многочиленно и что нападать ночью 
было бы опасно, потому что из вьюков с товарами сделан 
род укрепления и стража, вооруженная шамхалами, бдительно 
охраняет стан. Мы отступили несколько верст в сторону и рас­
положились на ночлег за горою, чтоб не было видно наших 
огней. Арсалан собрал своих воинов в кружок и сделал следу­
ющее распоряжение. Отряд наш разделился на три части. 
Сам он с пятидесятью наездниками должен был оставаться 
в тылу. Одному отряду, из двадцати пяти человек, надле­
жало сделать ложное нападение спереди каравана, а другому 
отряду, ровной силы, с фланга. Когда завяжется дело, тогда 
главному нашему отряду положено было броситься на тыл 
каравана и стараться отрезать часть оного и защищать добы­
чу, прикрываясь наездниками двух малых отрядов, которые 
должны тогда стараться соединиться с главным отрядом, от­
ступая по обоим флангам каравана и заманивая неприятель­
ских наездников далее от него. Я с сыном Арсалана, Гаю- 
ком, причислен был к главному отряду.

До света два малые наши отряда выступили в путь, а мы 
остались за возвышениями, погасив огни, чтоб днем не видно 
было дыму. Около полудня услышали мы вдали конский 
топот и клики погонщиков верблюдов. Арсалан, окутавшись се­
рою попоной, всполз на гору, чтоб разглядеть караван. Когда
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он скрылся из виду, мы сели на коней и отправились 
медленно по следам его. Лишь только мы услышали выстрелы, 
тотчас на рысях понеслись за караваном и, завидев его, пус­
тились с криком в атаку. Неприятель, не занимаясь перестрел­
кою с двумя нашими отрядами и презирая их малочислен­
ность, бросился на них с пиками и отдалился от каравана. 
Мы воспользовались этим случаем: ударили на остальных, 
смяли их, завладели большею частью каравана, загнали всех 
верблюдов с вьюками в одну кучу и решились защищать свою 
добычу до последней крайности. Султан Алтын, увидев наш 
успех, перестал преследовать наши малые отряды, которые, 
притворяясь, что спасаются бегством, заманивали его далее в 
степь. Возвратившись к каравану, Алтын с бешенством напал 
на нас, увидев в толпе личного своего врага, Арсалан- 
султана. Арсалан также не мог умерить своего гнева и, 
схватив копье, отделился от своих и бросился на Алтына. 
Увиваясь на лихом коне, Арсалан потеснил своего против­
ника и уже готов был нанесть ему удар, но в самую сию 
минуту раздался выстрел; лошадь Арсалана упала со всех 
ног и подбила под себя всадника. С адскою радостью сос­
кочил Алтын с коня и, обнажив турецкий ятаган, бросился на 
лежащего Арсалана, чтоб отрезать ему голову. Я находился 
в нескольких шагах от Арсалана и, видя его опасность, вы­
хватил из-за кушака пистолет, прицелился, выстрелил — 
и Алтын пал мертвый возле своего врага, который между 
тем успел выбиться из-под лошади. Арсалан схватил ятаган 
Алтына и его же оружием отрезал ему голову, взоткнул ее 
на пику и прискакал к своим. Лишь только наездники 
Алтына увидели голову своего начальника на пике, свирепое 
их мужество утихло в одно мгновенье и превратилось в 
детскую робость. Они опрометью побежали назад с жалост­
ными воплями, оставив нам в добычу целый караван, 
состоящий из ста верблюдов, нагруженных драгоценны­
ми азиятскими товарами, многочисленное стадо овец 
и множество заводных и табунных лошадей. Кроме того, 
нам досталось в плен десять человек бухарских куп­
цов, с пятьюдесятью погонщиками и двадцатью невольни­
ками.

Лишь только противники наши ускакали из виду, мы тотчас 
двинулись в поход, взяв направление к дружеским аулам, 
чтоб избегнуть погони. Арсалан не успел даже говорить 
со мной во время этой суматохи; но на походе он взял 
меня за руку и, обращаясь к своим наездникам, ска­
зал:
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— Вот кому я обязан моею жизнью, а вы — победою и 
добычею! Он уже свободен, но заслуга его превышает вся­
кую награду.

Товарищи мои окружили меня и осыпали благодарностью и 
ласками. Один из бывших с нами поэтов, которых множество 
между киргизами, тотчас сочинил песню мне в похвалу. 
Товарищи мои выучили эту песню и пели хором во время 
похода.

Мы шли чрезвычайно скоро и часто переменяли направ­
ление, чтоб избегнуть поисков. Чрез десять дней обратного 
похода мы возвратились в свой аул, измученные от усталости, 
но с торжеством победы. Весь аул выбежал к нам навстречу 
и принял нас с громкими восклицаниями радости. Арсалан 
рассказал перед целым собранием о моем подвиге: восхищен­
ные киргизы сняли меня с лошади и носили на руках вокруг 
нашего стана, с песнями и музыкою, импровизируя в честь 
мне стихи и песни. Для меня отвели три юрты и предоста­
вили право выбрать в жены первых киргизских красавиц. 
Я не воспользовался этою особенною милостью; но, признаюсь, 
так был доволен оказанными мне почестями, что думал нав­
сегда остаться между киргизами.

Чрез несколько дней начали делить добычу. Все шелковые 
товары, жемчуг и другие драгоценности положено было про­
дать в России, а деньги обратить на общие нужды аула, 
исключая некоторых вещей, которые разделили между се­
мействами, так же как скот, лошадей и верблюдов. Налич­
ные деньги и невольников разделили только между наездни­
ками, бывшими в экспедиции. Бухарским купцам предоставили 
право выкупиться. По общему согласию, мне дали четыре 
пая в добыче и предоставили право выбрать четырех неволь­
ников для услуг. В числе взятых нами невольников, большею 
частью персиян и афганцев, было двое русских. Разумеется, 
что я взял их на свою долю, чтоб освободить при первом 
случае.

В хлопотах быстрого нашего похода я не имел случая 
обращать большого внимания на моих земляков и даже 
не имел времени расспросить порядочно об их состоянии и 
узнал только, что один из них дворянин, а другой от­
ставной солдат. Когда же они достались мне, то я поместил 
их в свою палатку и того же вечера пригласил ужинать с 
собою, чтоб узнать подробно обо всем, до них касающем­
ся. Один из них был лет тридцати пяти, видный и даже 
красивый. Невзирая на длинную бороду и большие воло­
сы, черты его лица казались мне не чуждыми. Отстав­
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ной солдат, человек лет сорока пяти, был ловок и расторо­
пен.

— Кто ты таков, любезный земляк? — спросил я у пер­
вого.

— Я дворянин и отставной офицер.
— Как ваша фамилия?
— Миловидин.
— Александр Иванович Миловидны! — воскликнул я, 

вскочив с своего места и сплеснув руками.
— Неужели вы меня знаете? — спросил он в изумлении.
— Знаю ли? Я удивляюсь, как не узнал вас с первого 

взгляда. Но вы постарели, переменились, похудели, и притом 
же эта борода, эти лохмотья! Александр Иванович, всмотри­
тесь в меня. Неужели вы не узнаете вашего �	����	'  вашего 
Ваньки, которого вы взяли с собою из дома Гологордов- 
ского и оставили у жида в Слониме?

Миловидин бросился мне на шею, воскликнув:
— Как, это ты... это вы? Какая странная судьба!
Мы плакали от радости и в молчании обнимались. Отстав­

ной солдат стоял в нескольких шагах и утирал кулаком 
слезы. Наконец мы успокоились, и я, выслав солдата в дру­
гую палатку, остался наедине с Миловидиным, чтоб рассказать 
ему свои похождения.

Миловидин, выслушав мое повествование, обрадовался, что 
я так воспитан и нахожусь в свете в таком положении, 
что могу быть его другом и товарищем. В тот же вечер 
мы произнесли взаимную клятву не расставаться и делить все: 
горе и счастье. С этой минуты мы согласились говорить 
друг другу ��  и называться братьями. Как уже было поздно, 
то мы легли спать и Миловидин обещал мне на другой 
день рассказать свои приключения.

Мы встали до свету, и Миловидин начал свой рассказ. 
Здесь я должен предуведомить моих читателей, что все по­
мещенное мною на счет Гологордовского и его семейства, 
все, что сказано о любви, браке и отношениях Миловидина 
к сему семейству, заимствовано мною из сего рассказа и 
помещено, для порядка повествования, в первых главах моего 
жизнеописания. Само по себе разумеется, что я был так мал 
и прост в доме Гологордовского, что не был в состоянии 
проникнуть всего того, что рассказано мною довольно под­
робно. Итак, рассказ Миловидина я начну от выезда его 
из Слонима в Москву с молодою его женой.
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ГЛАВА XVI
РАССКАЗ МИЛОВИДИНА.

НРАВСТВЕННЫЙ АВТОМАТ 
И ЕГО ДОМОПРАВИТЕЛЬНИЦА.

СЕМЬЯ СТАРОЙ ДЕВЫ.
ПАНОРАМА МОСКОВСКОГО ОБЩЕСТВА.

ДРУЖЕСКИЙ КАДРИЛЬ. РУССКАЯ ЧУЖЕЗЕМКА. 
ОБЩЕСТВО НА ТЕПЛЫХ ВОДАХ.

ВЗГЛЯД НА ВЕНЕЦИЮ

— Приехав в Москву в намерении умилостивить дядю и 
получить от него помощь, я несколько дней скрывался пред 
знакомыми и, чрез одного старого приятеля моего отца, 
старался войти в переговоры с прежним моим благодетелем. 
Дядя отказался даже видеться со мною. Все усилия приятеля 
моего отца, чтоб помирить нас, остались тщетными. Вот 
причина сего неслыханного упорства. Дядя мой, человек 
холодный, равнодушный ко всему, тяжелый и ленивый, был 
рабом своих привычек. Он тридцати лет сряду служил в одном 
присутственном месте, где вся его должность состояла в 
том, чтоб подписывать на бумагах: верно с подлинным: Сте­
пан Миловидин. Почти каждый вечер он проводил в Англий­
ском клубе, где величайшее его наслаждение состояло в том, 
чтоб пить клюквенный лимонад, играть в вист и прислуши­
ваться к сплетням, которые он, возвратясь домой, перес­
казывал своей домоправительнице, Авдотье Ивановне. Эта 
женщина, вдова отставного коллежского регистратора, нани­
мала, лет за двадцать пред сим, квартиру в одном доме с 
моим дядею и, узнав, что он заболел опасно и что за ним 
некому ухаживать, кроме слуг, самовольно поселилась в его 
комнатах, при помощи квартального надзирателя подчинила 
служителей своей власти, ссорилась с больным и с доктором, 
а между тем не отходила от постели дяди, лила ему в рот 
лекарство и до того ему надоела, что он выздоровел. Из 
благодарности ли или из трусости, он не имел духу выгнать 
Авдотью Ивановну из своей квартиры и, видя ее брюзгливое 
усердие к себе и шумное рачение в присмотре за хозяйством, 
оставил в ее распоряжении все, касающееся до устройства 
дома. Дядя мой вскоре почувствовал превосходство женского 
хозяйства пред домоводством старого холостяка. Белье его 
было в исправности, чай и кофе вкуснее, за столом 
всегда являлось какое-нибудь любимое его блюдо. Вскоре 
привычка одолела моим дядею до такой степени, что он не 
мог обойтись без Авдотьи Ивановны и все, что не было при­
готовлено и подано ее руками, казалось ему неприятным.
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Широкое, калмыковатое, покрытое рябинами лицо Авдотьи 
Ивановны, без сомнения, не могло прельстить моего дяди; 
но он так присмотрелся к нему, что ему непременно над­
лежало взглянуть ежедневно на ее кошачьи глаза, как ще­
голю в зеркало. Уши его так же привыкли к ее звонкому 
голосу, как слух старого солдата к звуку барабана; и он 
бы не уснул спокойно, если б в течение дня не услышал 
ее брани с служителями, соседками и разносчиками. Леность 
и нерешительность моего дяди имели нужду в возбуди­
тельных средствах, и Авдотья Ивановна вскоре до такой сте­
пени овладела им, что он был в ее руках совершенным 
автоматом, не смел даже поправить своего колпака без ее 
совета, терпеливо слушал ее бранчивые увещания и все делал 
с ее позволения, кроме подписывания: верно с подлинным. Дя­
дя мой почитал себя счастливым, что нашел существо, ко­
торое за него думало, желало, боялось и надеялось. Он с 
радостью отдал свое именье в распоряжение Авдотьи Ива­
новны, чтоб только не иметь дела с старостами, управите­
лями и должниками, которые всегда выманивали у него что- 
нибудь, а притом и обманывали. Он благодарил судьбу, что 
Авдотья Ивановна позволила ему посещать Английский 
клуб, с условием: переносить ей все сплетни,— и с трепетом 
возвращался домой, когда, заигравшись в карты, пропускал 
мимо ушей занимательные рассказы и приходил без новос­
тей. Другой, будучи на его месте, выдумал бы сам что- 
нибудь для успокоения злой бабы; но мой дядя так отвык 
от умственных упражнений, что заболел бы мигренью на трое 
суток, если б подумал три минуты о чем-нибудь другом, кроме 
наполнения желудка, козырей в висте и своего: верно с 
подлинным.

У Авдотьи Ивановны была дочь от мужа ее, отставного 
коллежского регистратора; она была по третьему году, когда 
маменька ее взяла приступом дом моего дяди. Само по себе 
разумеется, что она после того воспитывалась на счет моего 
дяди и что Авдотья Ивановна непременно требовала, чтоб ее 
Лиза говорила по-французски, играла на клавикордах по-не­
мецки, пела по-итальянски и танцевала все заморские танцы. 
Всему этому научили Лизу за деньги, но как ум господа ино­
странцы привозят к нам не на продажу, а для собствен­
ного обиходу, то Лиза осталась дурочкою, как Бог ее создал.

Отец мой, будучи генералом в действительной службе, 
находился всегда в армии; матери лишился я в малолетстве, 
и так до десятилетнего возраста воспитывался у родствен­
ницы матери моей, старой девицы, вместе с двумя дю-
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жинами обезьян, попугаев, собачонок, карлиц, калмычек 
и всяких других диковинок. Величайшая справедливость цар­
ствовала в сем зверинце: нас всех, то есть людей и зве­
рей, равно любили, досыта кормили, ласкали и били, смотря 
по расположению духа нашей благодетельницы. Обыкновенно, 
она тогда была весела, когда к ней доходили вести о расстрой­
стве предположенной свадьбы, чьей бы то ни было, или о 
соблазнительном житье супругов. В бешенство же приходила 
она тогда, когда слыхала о свадьбах, родинах, крестинах и о 
счастливом браке. Разумеется, что самое лучшее время для нас 
было в посты, когда не бывает свадеб. В дни веселья всех 
нас: собачонок, обезьян, калмычек, карлиц и меня —
кормили одинаковыми бисквитами и миндалем, а в дни гне­
ва — всех секли одним пучком розог. Нас брали по очереди 
гулять в карете: один раз меня, другой раз мартышку и так 
далее. Недаром говорят, что равная участь соединяет сердца: 
наше ското-человеческое общество жило в величайшей друж­
бе и согласии, исключая одного злого сибирского кота 
и одной упрямой старой обезьяны, которые никак не хотели 
пристать к нашему союзу и за то получали побои от меня 
и калмычек, а мы за это были биты нашею ����������#&
�	4���  Я думаю, что я сам бы превратился в сибирского 
кота или в обезьяну, если б долее пожил в этом доме. 
Но, по счастью, отец мой, приехав в Москву, взял меня 
оттуда, поссорившись с благодетельницею моею за то, что вых­
валял перед нею супружеское состояние и утверждал, что он 
был счастлив с моею матерью. Отец мой прожил в военной 
службе часть своего родительского наследства; а дядя мой, 
подписывая ������ �� ,���	����'  умножил свой участок вде­
сятеро: он взялся платить за мое воспитание и содержать ме­
ня в службе. Меня отдали во французский пансион, как 
водится,— и по праздникам дядя позволял мне приходить к се­
бе к обеду. Авдотья Ивановна, к удивлению всех, не только 
не завидовала тому, что дядя мой разделял свои благодеяния 
между мною и ее дочерью, напротив того, она очень люби­
ла меня, ласкала, дарила и обходилась со мною, как с сыном.

По определении моем в службу, уже по смерти моего 
отца, Авдотья Ивановна не только принуждала дядю моего 
снабжать меня всем нужным, но даже заставляла его давать 
мне более денег, нежели сколько было определено. Наконец 
открылась причина этой нежности. Авдотья Ивановна имела 
намерение женить меня на своей Лизе, и, как скоро я женился 
на другой, она заставила моего дядю верить, что я впал в 
величайшее преступление, оказался неблагодарным и наконец,
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представив меня порочным и злонравным, принудила его от­
речься от меня и лишить наследства судебным порядком. 
Приятель моего отца доставил мне копию с сей пагубной бу­
маги, с подписью моего дяди: верно с подлинным. Это был 
приговор судьбы, ибо дядя скорее решился бы уничтожить 
солнце, нежели свою скрепу, почитая всегда копию важнее 
подлинника.

Узнав о приезде моем в Москву и о моем несчастий, 
некоторые друзья моего отца соединились, чтоб переменить 
намерение моего дяди. Они прибегнули к Авдотье Ивановне 
и, угрожая ей адом и уголовною палатою, успели наконец в 
том, что Авдотья Ивановна, в лице моего дяди, согласилась 
дать мне 25 000 рублей с тем, однако ж, чтоб я добро­
вольно отказался от целого наследства, которое простира­
лось до миллиона рублей. Находясь в крайности, я на все согла­
сился, уверен будучи, что сопротивлением ничего не выиграю. 
Мне отсчитали деньги, и я оставил дядю моего в покое 
думать и чувствовать головою и сердцем Авдотьи Ивановны, 
играть в вист, пить клюквенный лимонад в Английском клу­
бе, прислушиваться к сплетням и подписывать: верно с под­
линным.

Ты воспитывался в Москве, любезный Выжигин; но не зна­
ешь этой древней нашей столицы, потому что был молод и 
неопытен. Разбойничий вертеп развратителя юношества, Воро- 
ватина, и приют для старых чтителей прекрасного пола у твоей 
тетушки суть две неприметные точки на московском го­
ризонте. Что же касается до французского пансиона, в ко­
тором ты находился, то эти заведения в целой России так 
сходны между собою, как два белые листа бумаги. Петербург 
можно уподобить прекрасной молодой кокетке большого света, 
ищущей наслаждений со всеми приличиями, со всеми расче­
тами образованности. Москва-матушка похожа на пожилую, 
богатую вдовушку, которая, пожив в большом свете, удалилась 
внутрь России, в провинциальный город, лежащий посреди ее 
поместий, чтоб играть первую роль в своем околотке, не 
прерывая, однако ж, сношений с столицею. Москва, любез­
ный друг, из всех иностранных причуд и обычаев умела 
соткать для своего покрова свою собственную, оригинальную 
ткань, в которой чужеземцы узнают только нитки своей 
фабрики, а покрой одежды и узоры — принадлежат нашей ро­
димой Москве. Лучшее московское общество составляют, 
во-первых, так называемые старики, отслужившие свой век и 
от усталости или других причин поселившиеся в Москве 
на временный покой, в ожидании вечного. Этот почтенный
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разряд составляет живую летопись последнего полувека, или, 
лучше сказать, живые ссылки (citations) в современной рос­
сийской истории. Члены сего разряда образуют также арео­
паг, или верховное судилище, где обсуживаются все сов­
ременные происшествия. Они имеют свои заседания в Англий­
ском клубе и у почтенных пожилых дам первых трех 
классов. Чинопочитание соблюдается между ними с такою 
точно строгостью, как в хорошем полку, под ружьем. По­
литика, война, внутреннее устройство государства, определение 
к местам, судопроизводство, а особенно награждения чинами 
и пожалование орденами, все подвержено суждению сего 
крикливого ареопага. В сем первом разряде даются балы, 
обеды, ужины и вечера для проезжающих чрез Москву 
важных лиц, первоклассных местных чиновников и лучшего 
дворянства. Во-вторых: чиновники, занимающиеся действи­
тельною службой в московских присутственных местах, ко­
торые отличаются тем только от чиновников петербургских 
и других городов, что живут роскошнее, имеют более влия­
ния на дела и не занимаются другими посторонними пред­
метами, как, например, литературою и науками, так, как не­
которые молодые чиновники в Петербурге. В-третьих: чи­
новники, не служащие в службе, или матушкины сынки, то есть: 
задняя шеренга фаланги, покровительствуемой слепою форту­
ной. Из этих счастливцев большая часть не умеет прочесть 
Псалтыри, напечатанной славянскими буквами, хотя все они 
причислены в почет русских антиквариев. Их называют ар­
хивным юношеством. Это наши петиметры, фашьонебли, же­
нихи всех невест, влюбленные во всех женщин, у которых 
только нос не на затылке и которые умеют произнесть: 
oni и поп. Они-то дают тон московской молодежи на гуль­
бищах, в театре и гостиных. Этот разряд также доставляет 
Москве философов последнего покроя, у которых всего полно 
чрез край, кроме здравого смысла; низателей рифм и от­
чаянных судей словесности и наук. В-четвертых, огромное 
стадо всякого рода отставных чиновников, принадлежащих 
к старым фамилиям и дослужившихся до известных чинов, 
из которых кто проживает свое именье на досуге, кто без 
большого труда наживает картами и всякими изворотами, а 
кто просто живет, от дня до дня, на счет московского 
гостеприимства. В-пятых, помещики замосковных губерний, 
приезжающие в Москву, по зимнему пути, съедать деревенский 
запас и любоваться танцами своих дочек на балах Дво­
рянского собрания или на званых вечеринках, пока какой- 
нибудь жених, прельстясь приданым (о котором словоохот­
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Между тем, по мере наполнения желудков, гости ста­
новились разговорчивее; наконец, между ними начался спор 
и крик. Каждый превозносил себя и защищал свое мнение. 
Благоразумнее всех показался мне хозяин, который на все 
вопросы отвечал одним мычанием: «Гм, гм, гм, гм»,— и 
продолжал испивать вкусное вино. В конце обеда спор до­
шел до такой степени, что хозяин, опасаясь драки, встал 
из-за стола и попросил гостей выйти на открытый воздух, 
чтоб рассеять и развлечь их хотя несколько. Более всех 
кричал маленький гуслист, который, желая заглушить про­
чих, принялся петь, с аккомпанементом своего муссикийс- 
кого орудия, гимн своего сочинения, из коего я удержал 
в памяти только следующие слова:

Я великий человек 
И Философ знаменитый! — и проч.

Это был так называемый кавалерский обед, и женщины 
не выходили к столу. Хозяин, приметив, что я скучаю 
в обществе ученых скотиниотов, повел меня на половину 
своей жены, где я нашел большое собрание прекрасного 
пола. Я с любопытством рассматривал наряды, состоявшие 
из разноцветных перьев, лоскутков, сеток, металлических 
побрякушек, ремешков, тесемочек и, словом, такой смеси, что 
я с первого взгляда не мог составить себе никакого 
понятия о костюме. Женщины были уже предуведомлены 
о моем прибытии и потому бросились ко мне и с удивле­
нием рассматривали меня, как редкого зверя.

— Скажите мне, чем занимаются ваши женщины? — 
спросила хозяйка.

— Воспитанием детей, хозяйством и старанием угождать 
своим мужьям,— отвечал я. При сих словах все скоти- 
ниотки громко захохотали.

— Неужели это кажется вам удивительным, милостивые 
государыни? — примолвил я.— Итак, позвольте спросить, кто 
же у вас воспитывает детей?

— Натурально, наемники! — отвечала хозяйка.
— А кто занимается хозяйством?
— Никто! — сказали скотиниотки в один голос.
— Мужья должны нам доставлять все нужное для со­

держания дома, удовлетворять нашим прихотям, а наше дело 
плясать, петь и прогуливаться! — сказала одна молодая, 
жеманная дамочка.

палочки разных видов, которые бросают в кучу и разбирают крючком. Мне 
кажется, что это название происходит от глагола беру, и потому правильнее 
было бы назвать игру: берульки.
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и повторил мои приключения, со времени моего падения в 
подземную пропасть.

Чиновники слушали меня с величайшим любопытством, 
осматривали нашу одежду и сложение тела скотиниота и, 
удостоверившись из моего ломаного языка в том, что мы 
иностранцы, по кратком совещании, объявили нам, что мы 
будем содержаться в городской гостинице до тех пор, пока 
не изберем себе рода жизни и не узнаем языка и обычаев 
Светонии. Нам тут же дали одежду светонцев, похожую на 
древнюю греческую, в которой наш скотиниот казался чрезвы­
чайно смешным. Один из чиновников взялся сам проводить 
нас в гостиницу и доложил обо всем городскому начальству.

Проходя городом, мы удивлялись чистоте его и довольству 
жителей. Улицы были широкие, и частные все дома вообще 
небольшие, в один этаж, с садом и цветниками перед ок­
нами. Общественные здания, напротив того, были чрезвы­
чайно великолепны, покрыты блестящим металлом с мра­
морными колоннами; резьбою и архитектурою превосходили 
они все, что я видел в натуре и на рисунках. Экипажей 
было очень мало. Проводник сказал нам, что в Утопии 
только пожилые и заслуженные люди и больные ездят в 
повозках, запряженных волами; все прочие ходят пешком, 
как следует здоровому и бодрому человеку. Прибыв в гости­
ницу, чиновник дал приказание в рассуждении нашего содер­
жания и приставил к нам двух собеседников, вроде итальян­
ских +	+����� , чтоб во всякое время водить нас по городу, 
показывать и объяснять нам все достойное любопытства 
и знакомить с здешними обычаями. Скотиниот и Джон изъя­
вили желание остаться дома и отведать всех напитков 
Утопии, полагая, что счастливые люди должны иметь хо­
рошее вино, а я, с моим собеседником, пошел бродить по 
городу. Я чрезвычайно удивился, вовсе не встречая женщин 
на улицах, и спросил у моего собеседника:

— Неужели вы женщин держите взаперти, как индеек, 
подобно нашим азиятцам?

— Напротив того, они пользуются у нас совершенною 
свободою,— отвечал светонец,— но они имеют столь много 
занятий дома, что, исключая часов, назначенных для пуб­
личных прогулок, им некогда бродить по улицам. Домаш­
нее хозяйство, воспитание детей и все работы, не требую­
щие больших усилий, предоставлены у нас женскому полу. 
Ж енщины ходят за больными, приготовляют лекарства, пищу, 
одежду, наблюдают за чистотою в домах, и праздность почи­
тается у нас величайшим пороком в женщинах.

693





'� 6��*�� �� ���� ����� ��=�� ���=����������� �� �"DFBH� '����E
*��*����" '� 5�C����������������"�����������D�������X����� 

'� %�� F�=���� ����������B�'� ��C��C��� �������> '� &I=�  
��������� ��*���=���������"� ��F�������I�����I�� *�*�D�����B�  
������*����� �� �������� =�"� ����=�����"� �������� �� �������E
������ ���������B� C�*��B�� �� �=�� C�*��B�� ���� =��D�B� FB��  
�� F�I�������� �������=�"�� *����B�� �F"C��B� ��C��<���� ���=E
�B�� ������B� I��=����*��� �� ����������B?� �����"? 

'� 8���� ��� �� ���� "F�=�� �� ��=�?H� '� �������� " 
'� %�� C��I�� ���� ��*��� "F�=��'� �*�C��� �������> '� ���E

���*���� 
'� ���=�� �B� ��� C������ "F�=B�� ��� "� ������I� ������  

��<���� ������I 
(B� ��<��� �� ��������� C=������ *������� FB��� �����<��E

��� ����� 
'� Q=�� D�� ����B� *��>��"�������� �=�� ����B� �����������  

��������B?W
'� (B� ������� O����� ��� C�����'� �*�C��� �������> '� %�C�E

*������� ��� ������� �� ��� D������� ���=����������� �� ��� C����  
�"D�F � %�� ���=����� �� ��=���*�I 

!� ��������� C���� ��D���� ��� ������ ��F���<�"� *����� C�E
*����R� =����"� *������ D������ ��*�J�?� =���� ��D���� ��� ������  
�� ���*���*�� =�D���B?� ��=��� =������� ��� �����"? 

'� V������ F����� ����"I��� �� �������� X������'� �*�C��  
"� ��� �?��������� �����=��*��'� *��=�� ��D��� ���� ��=���=����I�  
��� ��� ������ �� ��� F�C=���" 

!� O��� ����"� ��=��� ������������ �� �=��� �C� ��?� ��=�E
<��� *� ���� �� ��������� ��� ���F���� ��� �B� �����*�� �� C�*�E
����� ���� ��C��<���"� *�*���1��F�=�� ����� � XC����� ���� "� ��E
D�������>� �� �������� ��=� �C� �=����� �IF��B������� ��=��  
�������� ���"� ��������� �� ��=�?���� � ��C��������"� �� ����  
F����� ����� �� ��C����B?� ���=����?�� "� �C����� ���� �� ��?  
������ ��� ��������"� �"D�F�� �� ����*�� FB��I�� �������"  
������� C�*���B?� ���� ��C�*���B?� ������*��� ���� =��������  
�� �� ��*��� ������� �?� �F"C�������� �������� �� F�*�������  
���*������� C�*���� � 9� �C"�*�?� ���� =�D�� ��� ������ ���"E
��" � ����������<���� �� ��=�"���� �B� �B<��� ��� ���>�� �� �����E
����� ����B� ������*��� �� =�����*�� �=�J�?� �� ��F�����I� <*���  
������"� ������������ �� ��"*���� ��=�� ��?������*��� C��"��"�  
��D=B�� �������>� �F"C��� ����������� C����� *�*��1��F�=�� ��E
*������� ���� ������������ ���FB�� �� ������� ����"����� ������  
������� ���J������� ���� ���������� ��F"� ��F������B��� ���=��� 

'� !� *�*��� �����"���� ��<�� �����������W� '� �������� " 
'� !� ������F����"J���'� ���������������> '� %�<����O�B

695



воспевают славу Всевышнего и добродетели своих соотчи­
чей; прозаики занимаются развитием и распространением по­
лезных нравственных истин различными способами, посредс­
твом истории, романов, повестей, трагедий, комедий, сатир 
и т. п. Ученые трудятся над открытием и усовершенст­
вованием в науках и художествах; артисты и художники 
работают для славы отечества, и все писатели, ученые и 
художники пользуются уважением в обществе, как люди, от­
личные от прочих большим количеством мыслящей силы 
и старающиеся о славе народа, о пользе общей.

— А каково они живут между собою? — спросил я.
— В мире и согласии! — отвечал светонец.
— Быть не может! — воскликнул я.— Разве у вас нет 

журналов?
— Напротив того, множество! — отвечал он.
— Чем же они наполняются?
— Любопытными статьями, неизвестными публике, и 

критикою,— сказал светонец.
— Не понимаю, как можно согласить критику с миром 

и дружбою между литераторами! — возразил я.
— А я удивляюсь, как можно сердиться за благонаме­

ренную критику,— сказал светонец,— особенно людям, кото­
рые по своему званию должны подавать пример снисходи­
тельности и правдолюбия.

— Все это прекрасно,— воскликнул я,— но признаюсь, 
у нас очень редко исполняется, а именно потому, что мы 
часто вводим личные наши страсти в литературу и что с 
некоторого времени коммерческие выгоды и расчеты занима­
ют иных словесников более, нежели польза словесности и 
удовольствие читателей. Но скажите,— примолвил я,— неу­
жели вы не знаете клеветы, зависти, мщения и других унизи­
тельных для человечества пороков?

— Знаем по преданиям,— отвечал светонец,— когда 
предки наши были в невежестве, когда и страсти управ­
ляли их деяниями, но просвещение довело нас до того, 
что все побуждения покорены совести и рассудку, и с 
тех пор мы счастливы.

— Какое же наказание полагается у вас завистливым 
и клеветникам? — сказал я.— Ибо невозможно, чтобы иногда 
не появлялись сии чудовища.

— Презрение! — отвечал светонец.— Мы осуждаем людей 
по их делам, а не по рекомендациям, не слушаем никаких 
внушений без доказательств ясных, следовательно, и клеве­
та остается недействительною.
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Печатается по тексту: Сочинения Фаддея Булгарина. Спб., 1839, том 1.
Булгарин принялся за сочинение «Выжигина» еще в 1825 году. Первые 

отрывки из будущего романа появились в журнале Булгарина «Северный ар­
хив» в 1825 — 1827 годах под заголовком «Иван Выжигин, или Русский Жиль 
Блаз».

Отдельное издание романа «Иван Иванович Выжигин», вышедшее в 
1829 году, носило уже другой подзаголовок: «Нравственно-сатирический ро­
ман», намекая на иную идеологическую направленность сочинения. Прежний под­
заголовок, «Русский Жиль Блаз», предполагающий жанровую и идейно-те­
матическую связь булгаринского романа с романом Лесажа «Жиль Блаз» и 
«Российским Жильблаэом, или Похождениями князя Гаврилы Симоновича 
Чистякова» В. Нарежного, автор снял, хотя в структуре «Выжигина» остались 
следы, восходящие к традиции романов Лесажа, Чулкова, Нарежного и других 
представителей «авантюрной» романистики XVIII — XIX веков.

Нравоописательная традиция, прочно соединившаяся в романе с аван­
тюрным началом, восходит, по-видимому, к очеркам Булгарина в «Северной 
пчеле».

С. 25. Князь Кантемир...— Антиох Дмитриевич Кантемир (1673 — 1723), 
просветитель-рационалист, один из основоположников русского классициз­
ма и новой сатирической поэзии. Его обращение к просторечию, народ­
ным пословицам и поговоркам во многом определило стиль русской класси­
ческой поэзии 2-й половины XVIII века.

С. 27. Недоросль Фонвизина....— Фонвизин Денис Иванович (1745 — 
1792) создавал произведения сатирического жанра, опираясь на традиции 
русской басни и сатиры.

С. 27. Ябеда Капниста....— Василий Васильевич Капнист (1758 — 1823), 
поэт и драматург, близкий к Г. Р. Державину, Н. А. Львову. Комедия «Ябеда», 
переделанная из сатирического стихотворения «Ябедник», запрещенная с мо­
мента создания в 1798 году по 1805 год высмеивала продажность русского 
суда.

С. 27. Вельможа Державина... опубликован в 1798 году. Наряду со сти­
хотворением «Властителям и судиям» осуждал общественные пороки, обли­
чал высокопоставленных лиц. В одах Г. Р. Державина (1743 — 1816) бле­
стяще отразились важнейшие черты, характеризующие царствование Ека­
терины II: рост русской государственности, героика военных побед нацио­
нальный патриотизм и власть произвола, фаворитизм, развращенность вель­
мож, процветание лести и ханжества.

С. 38. Когда Белоруссия принадлежала Польше...—Кревская уния 1385 го­
да Польши с Великим княжеством Литовским открыла для польских магна­
тов возможность эксплуатации белорусских и украинских земель, частью
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входивших в то время в состав Литовского государства. В 1569 году Польша 
и Литва образовали одно государство — Речь Посполитую. Люблинская Уния 
способствовала еще более жесткой эксплуатации польскими феодалами бе­
лорусских земель, находившихся прежде в составе Великого княжества Ли­
товского.

С. 92. �������	���  — Так называемые «говорящие фамилии» в романах 
Булгарина критиковал Пушкин в статье 1831 года «Торжество дружбы, или 
Оправданный Александр Анфимович Орлов» (увидевшей свет под псевдо­
нимом Феофилакт Косичкин): «...что может быть нравственнее сочинений 
г-на Булгарина? Из них мы ясно узнаем: сколь не похвально лгать, красть, 
предаваться пьянству, картежной игре и тому подобное. Г-н Булгарин наказует 
лица разными затейливыми именами: убийца у него назван Ножевым, взя­
точник Взяткиным, дурак— Глаздуриным и проч.» (См.: П у ш к и н  А. С. 
Поли. собр. соч. Т. 9. С. 207.)

С. 93 ���5	����5��	�WXYYY�������� — Имеются в виду так называемые «про­
светители». Просвещение — прогрессивное идейное течение эпохи перехода от 
феодализма к капитализму. Послужило идеологической подготовкой ряда 
революций, особенно Великой Французской революции. В ряде стран Запад­
ной Европы получает расцвет в XVIII веке, в Англии — со 2-й половины XVII 
века. Крупнейшие представители: Дж. Локк—в Англии, Вольтер, Ж.-Ж. Руссо, 
Ш. Монтескье, П.-А. Гольбах, К.-А. Гельвеций, Д. Дидро — во Франции, 
Г.-А. Лессинг, И. Г. Гердер, Ф. Шиллер, И.-В. Гете — в Германиц, Т. Джеф­
ферсон, Б. Франклин, Т. Пейн — в США. В России идеологами Прос­
вещения выступают Н. И. Новиков, А. Н. Радищев.

С. 108. E�5����  (1741 — 1801) Иоганн Каспар.— Швейцарский писатель. 
Автор романа «Понтий Пилат, или Малая Библия» (1782 — 1785), драмы 
«Абрахам и Исаак» (1776) религиозного характера, трактата по физиогно­
мике «Физиогномические фрагменты...» (1775— 1778). Прославился созда­
нием учения о физиогномике — умению распознавать характер человека по 
чертам его лица.

С. 120. %� �������� ���� ��/����� 	�� � ����� 	� ,�������� 	� �������� ��&
����	������ — Некоторые сцены романа М. Ю. Лермонтова. «Герой нашего 
времени» ориентированы на булгаринского «Выжигина». Грушницкий «эпи­
грамматически» обращен к главному герою романа «Иван Иванович Выжи- 
гин». (См.: Т у р б и н  В. Н. Пушкин. Лермонтов. Гоголь. М., 1978. С. 144.)

С. 121. ��� � �	��	�4���  Киргизия. В VI — XII веках входила в Тюркский 
каганат, в государства тюргешей, калуков, караханидов. В XIII — первой поло­
вине XVI века находилась под властью татаро-монголов, ойратов. Во второй 
половине XV века сложилась киргизская народность.

С. 161. ��������	��,��#  (Царьград) — столица Византийской империи, 
основан Константином I в 324 — 333 годах на месте города Византий. 
В 1204 году стал столицей Латинской империи. Отвоеван византийцами в 
1261 году. В 1453 году взят турками, переименован в Стамбул.

МАЗЕПА
�����	+���	�� �����

Печатается по изданию: Полное собрание сочинений Фаддея Булгарина. 
Спб., 1843, т. 3.

Впервые роман «Мазепа» увидел свет в Петербурге в 1833 — 1834 годах. 
Этот роман наряду с «Димитрием Самозванцем» Булгарина, а также с рома­
нами М. Н. Загоскина представляет собой одну из первых в России попыток 
создания исторического романа как жанра.

В трудную эпоху после подавления польского бунта 30-х годов Булга­
рин пытался рассмотреть судьбы славянства в историческом ракурсе,
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кушении на жизнь воцарившегося императора Нерона. По приказу Нерона 
кончил жизнь самоубийством.

С. 383. Карл XII (1682 — 1718) — король Швеции с 1697 года из ди­
настии Пфальц-Цвайбрюккен, полководец. В начале Северной войны 1700 — 
1721 годов одержал ряд крупных побед, но вторжение в Россию в 1708 году 
завершилось его поражением в 1709 году в Полтавском сражении. Бежал в 
Турцию, в 1715 году вернулся в Швецию. Убит во время завоевательного по­
хода в Норвегию.

С. 488. ...Кармелитский монастырь...— Кармелиты—члены католического 
нищенствующего ордена, основанного во второй половине XII века в Пале­
стине. В XIII веке переместились в Западную Европу.

С. 623. ...потребовали от Порты... Борьба России с Оттоманской 
Портой вошла в историю под названием турецких войн.

В 1735 — 1739 годах велась Россией в союзе с Австрией, за выход к 
Черному морю, за пресечение набегов крымских татар.

В 1768 — 1774 годах — начата Турцией после отказа России вывести 
войска из Польши. Разгром турецких войск при Ларге и Кагуле (под коман­
дованием гр. П. А. Румянцева). Разгром турецкого флота в Чесменском бою, 
занятие Крыма заставили Турцию подписать Кючук-Кайнардийский мир.

В 1787 — 1791 годах — начата Турцией с целью возвращения Крыма и 
других территорий. Победы русских войск под командованием А. С. Суворо­
ва (Кинбурн, Фокшаны, Рымник, Измаил), русского флота под командова­
нием Ф. Ф. Ушакова (Керченское сражение, Калиакрия). Завершилась 
Ясским миром 1792 года.

В 1806 — 1812 годах — начата Турцией с целью возврата бывших вла­
дений в Северном Причерноморье и на Кавказе, а также в связи с ростом 
влияния России на Балканах. Победы русских войск привели к Бухарестско­
му миру 1812 года.

В 1828 — 1829 годах — следствие кризиса Османской империи, вызванное 
греческой национально-освободительной революцией 1821 — 1829 годов. 
Русские войска взяли в Закавказье Карс и Эрзерум, разгромили турецкие 
войска в Болгарии, подошли к Константинополю. Война завершилась Адри- 
анопольским миром 1829 года.

В 1877 — 1878 годах — вызвана подъемом национально-освободитель­
ного движения на Балканах. Сражения на Шипке, осада и взятие русски­
ми войсками Плевны и Карса, зимний переход русской армии через Балкан­
ский хребет, победы русских у Шипки — Шейново, Филиппополе, взятие 
Адрианополя. Война завершилась Сан-Стефанским миром 1878 года, ре­
шения которого пересмотрены на Берлинском конгрессе 1878 года. Война 
способствовала освобождению народов Балканского полуострова от осман­
ского ига.
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поймать себя на какой-нибудь низости, не выкланиваю ли я еще горсточку 
ладана!! Расстанемтесь. Я бегать от вас не буду, но коли где встретимся, 
то без приязни и без вражды. Мы друг друга более не знаем. Вы верно пой­
мете, что, поступая, как я теперь, не сгоряча, а по весьма долгом размыш­
лении, не могу уже ни шагу назад отступить. Конечно, и вас чувство благо­
родной гордости не пустит опять сойтись с человеком, который от вас отка­
зывается». Но скоро Грибоедов и Булгарин помирились. Между прочим, в 
1835 году Булгарин изобразил Грибоедова в «Памятных записках Чухина».

ВСТРЕЧА С КАРАМЗИНЫМ.
G��� �	����� ���(� ���,��	���	�H

Печатается по изданию: Полное собрание сочинений Фаддея Булгарина. 
Спб., 1843. Т. 5.

«Я не верю той любви к отечеству, которая презирает его летописи или 
не занимается ими: надобно знать, что любишь; а чтобы знать настоящее, 
должно иметь сведения о прошедшем»1 — так писал знаменитый историо­
граф, полемизируя со своими оппонентами. Дух «Истории» Карамзина явил­
ся тем естественным водоразделом между русскими литераторами, вырос­
шим после появления первых же томов великого труда.

В отношении к основной концепции «Истории» Карамзина Булгарин за­
нял позицию декабристов, осуждавших «монархизм» историка. Таким обра­
зом он оказывался в разных с Пушкиным лагерях, и его историческая пози­
ция никогда не рассматривалась. «Карамзин не одного Пушкина — несколько 
поколений увлек окончательно своею «Историею государства Российского», 
которое имело для них сильное влияние не одним своим слогом, как думают, 
но гораздо больше своим духом, направлением и принципами. Пушкин до 
того вошел в ее дух, до того проникнулся им, что сделался решительным 
рыцарем «Истории» Карамзина». ( Б е л и н с к и й  В. Г. Поли. собр. соч. М., 
1955. Т. 7. С. 525).

К почитателям Карамзина принадлежал и враг Булгарина, автор извес­
тной сатиры «Дом сумасшедших» А. Ф. Воейков, удачно полемизировавший 
с Булгариным в периодической прессе.

К а р а м з и н  Н. М. Избр. соч.: В 2-х т. М.-Л., 1964. Т. 2. С. 189.
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